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Rrufepritsa t'ni shognie
jané shkrimtareét
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A.D.: Qysh kur pér heré té paré kam
lexuar Laookontin e Lessing, mé ka
térhequr kureshtja pér ta kuptuar se
si shtegton njé subjekt artistik prej njé
vepre te tjetra. Si néntitull i esesé éshté
Kufijté e té pikturuarit dhe poezisé.
Ju jeni veté edhe piktor, edhe poet. Né
pérjetimin e kétyre dy dimensioneve
artistike, si i identifikoni kéto kufij? Si
ndodh brendashkrimi i njé subjekt né
njérén formé té artit dhe jo né tjetrén?
Népér cfaré procesesh kalon?

H.M.: Francis George Steiner ishte
ni kritik letrar franko-amerikan, eseist
dhe filozof, i cili poeziné (dhe gjuhén) i
vé nalt né thelbin e genies.

Ashiqare, gjuha asht streha e genies,
atéheré e begenisi (dhe mésyj me e
shkru) poeziné e mendimit, si akt gjuhe.
Jam shkrimtar i gjuhés shqipe.

Steiner pohon, ¢do filozofi 4sht ni akt
gjuhe. Ritmi, fjalori, sintaksa, gjithcka
gé na shpie drejt poezisé, e gjajmé edhe
né tekstin filozofik, sado abstrakt me
gené ai. «Cdo mendim fillon nga ni
poezi », shkruente Alain simas Steiner,
né lidhje me Valéry-né.

Uné, kur mé mungojné fjalét, e thom
tregimin tém ose menimin me ngjyra, e
kur smunem me e ba t'niméte, me pak
fjalé shkruej prozé, tue migrue né ni art
tjetér, até té pikturés ose tregimit.

Steiner thoté se jeton sipas meseles
sé rabinit Baal Shem Tov-it, té shekullit
XVIII : «E vérteta asht gjithmoné né
mérgim.»

Po né kési migrimi nga ni art tek
tjetri, uné kérkoj mendimin dhe pérmes
artit e gj4j thelbin e gjanavet. Brimén e
ni bubrreci. Klithmén e ni flut're.

Gjamén e ni néane.

Trishtimin e ni té truemi. Habiné e
ni mendimtari. Pikéllimin e mallkimin
e ni jetimi.

A.D.: Thuhet shpesh se shkrimtari
punon natén, ose nata éshté streha e
shkrimtarit e gjéra té tilla. Ndérsa piktori
ka nevojé pér ditén, sidomos pér dritén
e dités. Kéto dy thénie, dy ide, i shihni si
konvencione té tejkalueshme, kurrésesi
absolute apo ndodh vérteté késhtu, qé
ju pikturoni ditén dhe shkruani natén?

H.M.: Varésisht rrethanave uné
shkruej e pikturoj edhe natén edhe
ditén, por ditén vetém kur digjoj heshtje
pérreth, pra né vetmi. Kur jam me
njeréz nuk shkruej, flas me ta dhe dégjoj
tregimet e tyne, kush e di, munen me
rrfye pahiri naj kod letrar, munen me u
bajté né tregimet e mia si personazhe,
jeta e té ciléve nuk asht trill por magji,
e Marquez thojke se nuk ka ma té
magjishém se realiteti. Porse, pak jané
ata qé dijné me rrfye.

Me e thané ni t’ kinme kéjshém.

A.D.: Besoni se poezia juaj mund
té jeté e atillé qé mjafton ta lexosh dhe
po mbylle syté, tabloja me té njéjtén
pérmbajtje té shfaget para, e liré pér t'u
shijuar?

H.M.: Pér ekspozitén téeme personale
té pikturave “Kujtesa e ujit” m'u kujtu
ni titull i shkrimtarit pér fmijé, Rexhep
Hoxha, “Lugjet e verdha” dhe pikturova
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ni gurré e ni lug, ku jané gdhend figura
hyjnishé e gjysmé hyjnishé, toteme,
ftyra gjyshash e shtojzovallesh si né
legjenda. Nashta edhe nuk ka ni gurré
megjith lug me toteme té gdhenduna,
po mue ashtu m'u shfaq, se uji duhet me
majt men ftyrat qé ulen me pi...

Por, jo ¢do poezi asht pikturé se,
piktura nuk e duron shumé menimin
e narracionin sa memecniné, té
pathénshmen (Witgeinstein);

E, s4 poezi beli, nése nuk e ban
me folé ni némenc (memec)!? Kur
mé mungon gjuha, si ni memec hedh
ngjyré né panél. Natyrisht nxitun nga
ni traumé. Cue peshé nga ni andérr!

Ni dashtuni.

A.D.: Me ka béré shumé pérshtypje
njé poezijuajae cilafillon me Syrgjynosun
dandérr. Jemi mésuar pérheré t'i shohim
dhe pérkthejmé éndrrat si hapésira té

pamata lirie, ndérsa kétu e kemi unin
lirik, poetin, frymé, shpirtin, le ta quajmé
ashtu sikurse duam, té syrgjynosur
brenda késaj hapésire (zakonisht) lirie.
Andrra e kétushme éshté ajo e para, qé
shihet né gjumé apo edhe shpresa, ajo
cka urojmé dhe duam té ndodh? Né té
dyja gjendet i syrgjynosur njeriu? Nése
po, atéheré ia smund té jeté i zhgénjyer
prej saj, pasi askush s’pret ndonjé gjé té
miré nga vendi ku syrgjynoset. Apo jo?

H.M.: Artisti mdoket 4sht specia
e vetme gé e kalon me let’sim kit kufi
mes dy botésh paralele brenda t'njajtit
entitet: té pandérgjegjshmes (andrrés)
dhe koshiencés (zhganrrés);

Uné kam pa andérr krejt anét tragjike
té jetés teme dhe kur mé kandodhénie
ngjame né jeté, i kam thané vetes: Qetu
kam gené, gekjo m'ka ndodhé, tashma
e pame!

Vakité ma tdhimshme i kam pérjetu
nga dy heré - jo sikur historia qé na
shfaqget dy heré, spari si tragjedi e
pérsdyt si farsé - por dy herat trishtim.

Sékéndejmi, kur trishtimin e
pérjeton dy heré, qe rasti i arté me e
pérjetésu né letérsi, me e gatue nga ai
brum ni vepér arti “qé ruen dhe ruhet”
(Deleuze & Guattari.)

Gjermanishtja e ka ‘Der Traum’ pér
andrrén por shqipja e ka fjalén unike
zhgjandérr, qé¢ nuk dmth. realiteti i
jetuem, por pérsdytja e traumés!

Nuk di nése ka ndoni shkrimtar si
qiftijém, qé e ka paralajmru pér vetveten
e pérmes vetes edhe pér njerzit tjeré né
ni Atdhe, tmerrin, mizorité, burgun
e torturén, kampet e pérgéndrimit,
sepse i kam pérjetu né andérr té gjitha
ato pamje e vende, madje edhe dhimté
(dhe i kam shkru), shpesh si kode e
ndojheré me duhmén e reales, masanej
m'ka torturu vesvesja pse ia ndillsha
vetes gjith ato fatkeqési!? Letérsia
asht piknisht kjo traumé e njeriut, si
genie tragjike né boté, e vetmja genie e
vetédijshme pér dekén e vet, dsht andrra
(ose parandjenja) sékéndejmi letérsia
na ban aq ndijor sepse asht pikéllimi
yné né boté. Andrrat jané jetét tona
t'’pasosuna, té kodueme e intensive
(zgjatim i jetés) sékéndejmi letérsia
e thoté té mundshmen para dhe mas,

THE LIL’'S POEM
Halil Matoshi
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kurse librat e shumézojné njerézimin.

Narrnojmé nandrra t'pakufishmen,
e ¢cohemi n'mjes t’piklluet ose gzuem,
varésisht traumes soné.

Vallé ku jemi kané, cka bamé e cka
pérjetuem pramé, derisa flejshim!?

Ndojheré poezité tona i ka thané
dikush qé nuk din me shkru ose ni doré
e fshehin vis major!?

Po kush more e shkruen tekstin e
autorit?

Qé nga lliada e Homerit e Hamlet-i i
Shakespeare, e deri né ditét tona, kritika
e ban té njajtén pyetje: Kush e shkruen
tekstin e autorit?

Athu intenca e kthimit/Itakat tona
jané vorret tona, sepse ideja e kthimit té
kujton dekén, mes njerézve té njohtun,
sepse, si¢ thoté Karl R. Popper-i “né
gendrén mé té thellé té genies toné, ne
jemi krijesa shoqnore.”

Simas kétij autori nuk munet me
pasé imagjinim ma tgabuet se menimi
se dikush munet me fillu dicka nga e
para, i liré nga e kaluemja ose pa gené
borxhli ndaj askujt!”

Kush dhe pérse “ma diktoi” tregimin
“Lojé” qé shpérfaqte dialogje letrare,
ekscentrike e té ankthshme dhe po aq
reale, pér kampet e pérgéndrimit, mé
1996, tek libri “Lajmési memec” dhe siu
gjeta né ni kamp té njimendét mé 19997

A thue forca té padokshme totemike i
flasin atij (autorit) dhe i kérkojné té mos
zmbrapset nga rruga e tij, e kérkimit
estetik, (dhe e zbulesés!?) e cila tashma
kérkon tjera vlera e kode: Totemet e té
shkuarés si fatum-i nietzschean dhe
rikthim i pérhershém i té njajtés!?

Né kété kérkim pa fund, Tomas
Mani shkruen se ne nuk mendojmé e
veprojmeé si subjekte autonome sepse
tjeré mendojné e veprojné brenda nesh.

Asht historia e tané, qé rri pas nesh
e na i ban ‘refresh’ informatatat e
kodifikueme nga e shkuemja joné, duke
na dhéané ni forcé ose energji té re pér
ripértrimje.

Rruggés sé njajté i biem dy heré!

Niheré né letérsi dhe ni heré né
realitetin brutal historik.

Kam shkru dy libra pér me hedh drité
mbi misterin e atyne forcave shtytése
misterioze qe e bajné letérsiné ma té
vértet se e vérteta, “Udhétim nepér
andérr té keqe” (1994) dhe “Udhétim
nepér zgjandérr té keqe” (2000.)

Té vértetat letrare jané ndryshe
nga té vertetat historike, shkencore,
filozofike. Ernesto Sabato thoté se aty
ku shkenca dhe filozofia mbarojné, aty
fillon letérsia. Té vertetat letrare jané
metafizike, té painterpretueshme me
metodologjiné e njohjes shkencore.
Por letérsia ekziston, éshté e pranishme
dhe mbijeton se veté njeriu éshté
genie metafizike, éshté i njohshém,
i prekshém, i pérceptueshém, por
ndérkaq éshté shumé mé tepér i
paarritshém, i papérceptueshem, mistik
né vetvete. Kur njé krijim letrar i duket
lexuesit mé i vérteté se veté e vérteta,
éshté shenjé se kemi té béjmé me letérsi,
qé i kapércen kufijté e té zakonshmes.
Njajt mendonte Ernest Hemingway, pér
té, té gjithé librat e miré kané njé gjé té
pérbashkét: Ngjarjet e tyne jané mé té
vérteta, sesa nése do té kishin ndodhé
realisht!

Kjo asht liria krijuese, e kufizueme
né thelbin e saj, né mister.

Kjo asht e magjishmja e poezisé! E
letérsisé pérgjithésisht.

Na ve¢ i regjistrojmé ato zédna
njerézish a traditash e besimesh,
gverresh e pengjesh... apo zana té
nji gjeli qé té zgjon né mjes kur ke ni
puné, té ni xixélloje, genit a maceve,
apo thjesht za natyre, ushtimé ere,
gurgullimé pérroi, rima shiu.

Kjo asht letérsia, celési i pérjetésisé
apo kodi. Na shkruejmé me u ba
t'pérjetshém.

Nietzsche-ane.

“Kemi artin mos me deké nga e
vérteta.”

A.D.: Deri tani folém pér jetén tuaj
mes piktorit dhe poetit, por né ¢do
kérkim timin lidhur me emrin tuaj,
prezantimi i paré qé béhet éshté poet
dhe publicist. I mirékuptoj gazetarét qé
shkruajné prozé (ose prozatorét qé jané
edhe gazetaré), mé duket dicka shumé e
natyrshme. Ama pozia dhe publicistika
mé duken larg njéra prej tjetrés, s'e di,
ndoshta e kam gabim. Sa komunikojné
kéto dy hapésira té té shkruarit dhe
mbi té gjitha, e keni zbuluar ményrén si
komunikojné?

H.M.: Publicist dhe poet? Miré kish
me gené me gené ve¢ poet, porse si
publicist e ke ni rast té arté, me digjue té
tjerét dhe me u gjeté né vorbull magjike.

Nashta bahesh poet?

Po Faik Konitza s'u ba poet, se ish
shumé racional e kritik. Poezia do
dashamirési, jo kritiké.

A.D.: Si mendoni, a duhet té jeté
shkrimtari i angazhuar?

H.M.: Po, shkrimtari ka vec ni
angazhim, pérmes té keqes, dhimtés,
pikéllimit, vetmisé me i paralajmru
njerézit pér fatkeqésité, pér luftén,
uriné, mizorité. Shkrimtari duhet

me u ba mburojé e lirisé si parzmore
udhtarésh qé pret tehet a plumat.
Rrufepritsa t'ni shoqnie jané
shkrimtarét, si Visar Zhiti. E kur
shkrimtari ban letérsi té madhe, i bahet
mburojé njerézimit. Si Camus a Kafka,
si Marquez a Coetze; si Borges, Cama,j.
Szymborska e Transtromer.

Presidenti amerikan Ronald Regan
pat thané se na jemi gjithmoné larg
luftés vec ni gjeneraté! Shkrimtari e ka
pér detyré me paralajmru.

Ky asht angazhimi i tina.

A.D.: Natyra e pikturave tuaja mé
sjell ndér mendje disa pyetje hipotetike,
pyetje qé sikur burojné nga laramania e
ndérkémbyeshmeéria e ngjyrave né ato
tablo:

a.Pas 100 vjetésh, do té donit té
kujtoheshin si poet apo si piktor, nése
me patjetér duhet té zgjedhni njérén?

b.Nése njé galeri e madhe arti do
ju kérkonte vetém njé pikturé pér tu
ekspozuar pérheré aty, cila do té ishte?

c.Po nése e njéjta kérkesé do ju vinte
nga hartuesi i njé antologjie e cila do
té studiohej né ¢do katedér letérsie, ké
poezi do té dérgonit té pérfshihej né té?

H.M.: T'kundruemit e ni vepre
arti ‘qé ruen e ruhet’ i pérket aftésive
e afiniteteve individuale perceptuese
té estetikés, pa dallim né asht poezi,
pikturé & muziké, por i1 zgjedh poeziné,
se qysh thoté Heidegger “poetikisht
banon njeriu’.

Po cok, ka poezi edhe né pikturé
edhe né muziké si né artet tjera, pra
edhe né dyluftim!

Dhe piktura jéme e pyetjes suej,
padyshim asht “Kujtesa e ujit” - Gropa
‘99, gé e kam nxjerr né ballinén e librit
ma tri me poezi té Lilit (Lil mé thojné
ata me té cilét jam rrité), kurse poezia
pér antologji, nashta kish me gené
“Nanaibanirangt e sh’pisé e ra me fjeté”
- qé pércillet nga “Poezia e Lilit”.

Halil Matoshi (1961)

Ka studju pér filozofi por me
profesion asht gazetar e me za,
poet.

Katér heré i arrestuem nga
regjimi serbian, gjaté Lévizjés sé
Rezistencés antifashiste dhe luftés
sé Kosovés (1990-1999);

Eshté autor i librave:

“Frymé varresh né dallgore”,
bota e re, 1988, poezi; “Udhétim
népér éndérr té keqe” (Zéri, 1994);
“Lajmési memec” (Zéri, 1996),
“Udhétim népér zgjéndérr té
keqe”, (Zéri, 2000), “Hija e Krishtit”
(Sheshi, 2004), “Katedrale prej
letre” (Koliqi, 2012), “N’zanafill¢”
(OM, 2013) dhe “Gdhendje drite”,
(Multimedia, 2021); “The Lil’s
poem’”, Littera, 2023.)

Poezi té tij jané pérkthye
> gjermanisht,
sllovenisht, serbisht e kroatisht,

spanjisht,

turgisht, rumanisht, greqisht,
anglisht.

A.D.: Dhe né mbyllje, njé pyetje qé do
té doja t’ja béja té gjithé shkrimtaréve e
poetéve té Kosovés: Lufta tregohet mé
miré né epiké apo né liriké?

H.M.: Lufta (trishtimi) tregohet
mé sé miri né pikturé si “Pushkatimi”
i Francisco Gojas (E treta e majit, 1808)
apo “Guernica” e Picasso-s, (Frymézimi
i papritur dhe i minutés sé fundit pér
veprén i erdhi mas bombardimit té
Guernicés (26 prill 1937).

“Té burgosunit” e Vincent Van Gogh
e vitit 1890;

Porse, a munet me u pérmbledh
trishtimi qé sjell lufta ma fort e né
ményré neveritshém briliante se tek
“Klithma” e Edvard Munch.

“The Scream” e Munch, 1893. U ba
imazhi pérfundimtar pér epokén toné
politike Piktura e tina asht ni kryevepér
pér té tana kohnat e trazueme.

Jonathan Jones e pérthekon késhtu:
“Fytyra asht sini ¢orapé jeshile me mish
té prishun, e shtrime fort mbi kafkeé.
Tiparet e saj jané djegun nga dhimbja.
Gjith¢ka qé mbetet né maskén e zgjatun
jané dy sy té gjané, té rrmullakté me
pika pér bebézat, ni palé hundé té zeza
dhe ni gojé e hapun né nji ulérimé ovale.
Té gjithé kemi gené atje”

Proza (epika) pérshkruen ose
parathot dilemat morale té njeriut né
lufté, kurse poezia habiné gé sjell ajo.

Po edhe situatat e magjishme, kur
anmiku té hjeshohet, ose kodrat kur
nisin e vallézojné gjaté bombardimeve
(si dy tdashtunuem ne ni ballkon né
Prishtiné, né ni poezi tek libri jém “Hija
e Krishtit”.)

Po edhe ni i cmendun qé tallet me
skuadrén e pushkatimit, tek Arben
Idrizi, ni i némitun (memec) qé flet
para se me e pushkatu (ni poezi jémja
tek “The Lil's poem” (Poezia e Lilit);

Uné shkruej me e ba t'zashme té
nemitunén dhe me e shti me folé ni nem
(memec);

E thjesht pra.
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Familja “Durazzo” e njé emigranti
shqiptar qé la Durrésin ne vitin 1389
dhe u nis drejt aventurés, e cila nxorri
9 dozhé (presidenté) té Republikés
gjenoveze, 30 ambasadoré e konsuj,
shumé e shumé senatoré, ndér té cilét
dhe dy kardinalé té famshém, njeréz té
artit e té letérsisé e jezuité té njohur né
botén e doréshkrimeve, etj, u bé ndér
mé té njohura né metropolet europiane
né shekujt XVII-XIX. Njé pinjoll i késaj
familje ishte dhe Giacomo Durazzo,
njé nga mecenét e artit, ish ambasador
dhe drejtor i Teatrove Imperiale té
Vjenés, para té cilit do té jepte koncert
né Venecie dhe djaloshi i ri i quajtur
Mozart. Gjithé kéta njeréz té médhen;j
ishin dhe amatoré té famshém té
artit, veganérisht pikturés, skulpturés
e librave té rrallé, té cilat zbukuronin
pallatet e tyre jo vetém né Gjenova por
edhe gjetké né Italiné e veriut. Mé 1719,
si¢ shkruhet né “Atti di Societa Storia e
Patria”, Durazzo-t kishin si konsulent
té tyre pér blerjen e veprave té artit
njé piktor té njohur, Paolo Gerolamo
Piola dhe se nga njé vizité né Bologna e
Firenze, ata ishin kthyer me disa vepra
té Guido Reni-t dhe té Veronese-s. Disa
vite mé voné, mé 1724 ata blené né
Madrid njé vepér té Rubens, qé kishte
gené proné e mbretit Filippi IV dhe njé
“Madalena” té Tiziano-s. Vazhdimisht
investonin né pasurimin e koleksionit
té tyre té veprave té artit duke u dalluar
ndér gjithé fisnikét e tjeré gjenovezé. Né
Revistén e Muzeumeve té Italisé (Revue
des Musées d’Italie, Catalogue raisoné
des peintures et des sculptures...)
historiani i artit André Lavice, i bén
njé pérshkrim té hollésishém veprave
té artit gé ishin né Galeriné Durazzo
né até kohé. Ja cfaré shkruan ai, duke
rradhitur autorét e ndryshém sipas
emrit alfabetik dhe veprave té tyre qé
ishin né Galeriné Durazzo:

- Amerighi (Michelangelo) i
mbiquajtur Caravaggio — “Psyché” njé
figuré e shtriré prané Dashurisé dhe
gé fle né gjirin e saj. Né té djathté, né
hije, duket njé Faune qé véshtron duke
geshur. Balli dhe syté e Psyché-sé jané
gjithashtu né hije, ndérsa pjesa tjetér
éshté e ndricuar miré;

- Badigalopo (Giuseppe) - Gjashté
figura historike;

- Barbieri (Giovanni Francesco)
i mbiquajtur Guerchin - Monedha e
Cesar-it, njé tablo e mrekullueshme, por
mjerisht disi e démtuar. Po ta krahasosh
me até té Van Dyck, figura e Krishtit
éshté mé pak e bukur, por personazhet
e dyta jané té pikturuara mjaft miré. -
Peshté shpétimtari qé i shfaget nénés
sé tij pas ringjalljes dhe qé pérkulet
te Maria, né gjunjé. Pas tij duket njé
apostull qé¢ mban Kryqin e Pasionit.
Majtas, né qiell, endet njé engjeéll.

- Bonacorsi (Piero), i mbiquajtur
Pierino del Vaga - “Virgjéresha qé
ushgen Jezuné”.

- Boni - AKkili, té cilin Thétis ia beson
Centaurit. Fémija qé pérqafon nénén
gjithé afsh. “Nimfa dhe centauré”.

- Caliari (Paolo), i mbiquajtur
Veronese — “Martesa e Katerinés”, njé
tablo e vogél dhe disi e démtuar.
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- Caulasi (Guido), i mbiquajtur
Cagnacci - “Akili midis grave té
Lycomede”. Ka njé veshje femrash dhe
tund shpatén né ajér. Uliksi i veshur
si tregétar me njé arké té hapur para
tij plot gjerdané, si dhe i rrethuar nga
shumeé kureshtaré.

- Cantarini (Simone), nga Pesaro
- “Udhétimi né Egjipt”, Maria ka njé
kapele kashte né koké dhe anash barinj,
ku njéri prej tyre prin delet.

- Carracci - “Ecce Homo”, Jezuja me
kurorén me gjemba dhe njé pallto té
kuqe;

- Castello (Valere) - “Engjéjt qé kané
shkuar te Abrahami”. Patriarku u sjell
miqve njé pjaté né tavoliné. Sara duket
né sfond;

- Castiglione (Benedetto), i
mbiquajtur Greghetto - “Agar dhe
Ismaili”. Néna qé ka ngritur vellon gé
mbulon té birin, tek klith dhe kthehet
me ankth nga engjélli qé po vjen
djathtas;

- Dyck (Antoine van) - “Portret
burri i veshur me té zeza”. - I riu Tobie
gé mban peshkun, i ndjekur nga qgeni i
tij. Né ajér duket éngjélli. - Portret i njé
fémje i veshur me méndafsh té bardhé
dhe qé mbéshtetet te njé karrige. Né
toké duken fruta. - Dy djem dhe njé vajzé
né mes. Fémijé té kéndshém. - Portret i
njé bjonde té bukur, e ulur. Njé doré e saj
éshté mbi koké ndérsa tjetra mbéshtetet
mbi njé nga fémijét, i cili éshté né kémbé
prané saj.

- Ferrari (Gaudenzio) - “Madona me
fémijén’.

- Franceschini (Paolo) - “Thétis qé
hedh fémijén e vet né Styx”, duke e
kapur nga thembra. Nimfa pérreth.

- Langetti, gjenovez — “Shén Pjetri
né burg”, i ulur me trupin dhe profilin e
ndricuar miré. Njé grua prané tij éshté
né kémbé dhe duket se i numuron ditét
gé i kané mbetur pér té jetuar. Prapa,
gardiani duket né hije. - “Vetvrasja e
Ameleck”. Ai éshté i shtriré pértoké me
njé kuroré né kokeé. Njé ushtar mban né
doré njé thiké qé sapo e ka térhequr nga
plaga e tij e madhe, té cilén po e shikon
njé plak. — “Urimi i Jakobit”.

- Lotti (Charles) - “Jakobi me rrobat
e pérgjakura té Jozefit”.

- Merighi (Francesco) - “Vdekja e
AKkilit”. Ai éshté me mjekeér. Njé njeri qé
mban njé hark dhe njé grua, véshtrojné
trupin e shtriré né tokeé.

- Monti, bolonjez - “Akili qé térheq
trupin e Hektorit”.

- Moroni - “Portret plaku”, i cili éshté
me mjekér té bardhé dhe me pallto té
zeze.

- Pellegrini (Antonio), venecian -
“Betimi i Gertrudés”, néna e Hamletit,
njé grua ende e re dhe né plan té paré.

- Piola (Domenico) - “Fémijé”.

- Procaccini (Julio Cesare) - “Gruaja
adultere”. Fajtorja éshté e tmerruar para
Krishtit dhe ithtaréve té tij.

- Reni (Guido) - “Méshiré romane”.
Vajza e lumtur qé po mban té gjallé té

Palazzo Reale, Genova

atin. — “Shén Eustache”, i cili éshté né

gjunjé mes kalit dhe genit té tij. Rreze
drite né qgiell dhe majtas njé engjéll.

“Shén Jeronimi qé shkruan”. Njé
nga ményrat e para té pikturimit té
Caravaggios. - Vestale, njé grua, koka e
sé cilés, gjysma éshté e mbuluar me njé
vello deri te syté. - “Kleopatra”, njé koké
e bukur dhe me njé trup né njé reliev té
mrekullueshém. - “Porcia”. - “Fémijé i
shtriré anash”;

- Ribera (Josef) - “Shén Jaku” me
shkopin e gjaté, me njé mjekér té zezé
dhe njé drité té mrekullueshme. -
“Njé filozof”, njé plak i thaté me supin
dhe gjysmén e trupit té xhveshur. -
Demokriti. Ai qesh duke treguar me
gisht njé vend né glob. - “Herakliti”, i
cili bén té njéjtin xhest me gisht dhe qé
gan. - “Shén Jeronimi”.

- Rigaud (Hyacinthe) - “Portret i
Ipolitto Durazzo’, si njé kalorés simpatik
dhe veshje mbrojtése, si dhe me njé
kapele té gjeré si ajo e Louis XIV.

- Riobusti (Jacopo), i mbiquajtur
Tintoretto — “Portret i bukur i Agostino
Durazzo’.

- Rubens (Pierre Paul) — “Portreti i
tij me rroba té zeza dhe njé kapele té
gjeré”. — “Portret i Filippe IV”, né kémbé.

- Strozzi (Bernardo), i mbiquajtur
Cappuccino - “Peshkopi”, njé figuré
né kémbé, me mustaqge té zeza dhe pa
kapele, mé shumeé njé figuré ushtaraku
sesa besimtari té devotshém.

- Vannucchi (Andrea), i mbiquajtur
Del Sarto - “Madona’, njé tablo e vogél
dhe e rrumbullakté, ku néna dhe fémija
jané pikturuar shumé bukur.

- Vecchia (Piero) — “Krishti dhe dy
xhelatét”.

- Vecellio Tiziano, i mbiquajtur
Tiziano - “Madalena”, me floké té gjata
mbi gjinjté e saj té xhveshur. - “Céres
me Bachus”, njé nimfé si dhe Dashuria.

- Shkolla veneziane - “Davidi duke
marré bekimin e Zotit nga dora e
Samuelit”. Davidi éshté shumé i ri.

- Zampieri (Domenico) — “Vdekja e
Adonis”. - “Shén Sabastiani”, i lidhur
pas njé peme.

- Zanchi (Antonio) -
e Jeffe”, i cili éshté i xhveshur dhe
duarlidhur. Mbreti e ka kapur pér
flokésh.

- Zanetti (Domenico) - “Akili gé

“Sakrifica

merr nga duart e Thétis armét pér tu
hakmarré ndaj vdekjes sé Patroklit™.
Né vitet 1700, koleksioni privat i
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Durazzo-ve pérfshinte mbi 400 vepra
arti té autoréve mé né zé té epokés.
Né kété koleksion bénin pjesé dhe njé
numur i madh skulpturash, vecanérisht
té skulptoréve té famshém né até
kohé si Domenico dhe Filippo Parodi.
Skulpturat e tyre, krahas skulpturés
romane té Vitellius, géndronin plot
hire né mjediset e vilave té Durazzo-ve
dhe sé pari né “Galeriné e Pasqyrave”
(ku né dekoret e saj Nicole Kidman
do té realizonte rolin e Grace Kelly né
ditét tona), si¢ ishin veprat né mermer
“Metamorfosi”, “Stagioni apo Mito di
narcisio’. “Gesu bambino dormento”
éshté padyshim njé kryevepér e Parodit.
Né fakt Durazzo-t e pélgenin shumé
dhe skulpturén e né vecanti kur ishte
fjala pér portretet e tyre né mermer,
si¢ ishin portretet e Gio Luca Durazzo,
Marcellino apo Stefano dhe Eugenio
Durazzo. Kush mé miré se mermeri do
t'i bénte ata té pérjetshém?...

Njé pérshkrim akoma mé interesant
kemi né njé botim té vjetér rreth
madhéshtisé sé Palazzo Reale Durazzo,
ku jetoi kjo familje prej dy shekujsh dhe
ku ishte njé nga koleksionet e médha
té Europés dhe proné e njé familjeje
té vetme: Durazzo. Ja pse vizita e
kétij pallati té cilin kam patur fatin ta
vizitoj dy heré bashké me konsullin
e Shqipérisé né Monako, Giuseppe
Durazzo, ishte atéheré nga itineraret
e ¢do udhétari europian gé kalonte
nga Gjenova: Rubens, Van Dyck,
Rembrandt, Tiziano, Veroneze, etj, etj,
gjenité e artit figurativ ishin aty. Duke
pérshkruar Pallatin Durazzo, autori
shkruan: “Ky pallat éshté mé i madhi
dhe mé i denji pér té géndruar njé
sovran, pasi i ka té gjitha komoditetet
gé duhen, apartamentet e médha, njé
biblioteké té pasur, njé teatér, njé oborri
té gjeré dhe njé perspektivé té bukur né
“Via Balbi®. E ndértuar nga dy arkitekté
Piero Francesco Cantone dhe André
Falcone, me shkallét e mrekullueshme
prej mermeri té ndértuara nga kalorési
Carlo Fontana, ai té térheq me pamjen
e tij. Para se té hysh né sallon jané dy
portrete né bust nga Filippo Parodi,
ndérsa brenda ndeshesh me dy
tablo té médha njéra e Bertolottos,
ku duket audienca e ambasadorit
Agostino Durazzo tek Sulltani si dhe
njé tablo tjetér e Domenico Piola ku
duket darka e shtruar nga sulltani pér
ambasadorin nga Gjenova. Ka dhe njé
vizatim té bukur té Agostinos mbi kalé.
Pasaj shquhen dy portrete té dozhéve
Vincenzo Durazzo dhe Cesare Durazzo
té piktorit Sarzana. Po késhtu dhe njé
portret tjetér i Vincenzo Durazzo nga
Molinaretto. Njé tjetér dozh Durazzo
éshté pikturuar nga Domenico Parodi.
Portreti i kardinalit Marcello Durazzo
éshté realizuar né Romé nga Morando.
Galeria e vogél pérballé hyrjes ka
tablo té shumé autoréve me figurat e
Gjon Batistit, Prometeut, Herkullit té
lidhur nga Cerbere, Tituis ku skifteri
i ha meél¢ité, Venusi e Dashuria,
“Helena’, “Enea qé mban atin e tij mbi
shpatulla®, etj. Né sallonin e quajtur
“Giordano®, spikat tabloja “Peren qé
mban kokén e Meduzés®, po késhtu

Magdalena penitente, Tiziano, 1531

tabloja Seneka dhe nxénésit e tij. Ka njé
portret té Van Dyck. Po késhtu tabloja
Shén Virgjéresha dhe fémija Jezu nga
Van Dyck. Né sallonin Paolo, shquhet
tabloja re Paolo Veronezes, “Dreka né
shtépiné e Simon fariseut”; ka shumé
buste greke, romake, si dhe njé bust té
Parodit. Né sallonin e quajtur “Salloni i
Kohés”, ka njé kube té mrekullueshme
té pikturuar nga Parodi. Eshté njé tablo

e Holbein, njé portret i Tintorettos,
njé tjetér portret i Tintorettos, etj. Né
“Dhomeén e quajtur té Aurorés” éshté
njé tablo e Caravaggios: “Shén Pjetri qé
mohon Jezuné”. Ka njé figuré me veshje
spanjolle té Van Dyck; po késhtu njé
tjetér e Van Dyck “Kalorési nga Kajro’;
éshté tabloja “Catherina Durazzo” e Van
Dyck, njé portret burri e Tintoretto-s
(gjysmé e djegur), njé “Shén Pjetri” i

Shén Pjetri qé mohon Jezuné, Caravaggio, 1610

Guido Reni; njé tablo “Burrat gé luajné
dam” e Caravaggios, njé portret i Paola
Durazzo nga Molinaretto. Né sallonin e
quajtur Salloni i Tapiserive, ka shumé
portrete té familjes Durazzo: Francesco
Durazzo me fémijét, e Parodit, Eugene
Durazzo nga Molinaretto; Jerome
Durazzo po nga Molinaretto;. Né
“Salloni i Fundit”, éshté njé tablo e
Rubens “Junion qé lidh syté e Argos”;
tabloja “Familja e Shenjté” e Van
Dyck, “Lindja e Zotit” nga Tiziano;
“Portreti me turban” i Rembrandt...
Né Shapelén e pallatit éshté njé tablo
e mrekullueshme ku “Krishti mban
kryqin”, e Tizianos, ndérsa né bodrum
njé kopje e “Madalenés” sé Veronezes...”

Padyshim gjithé kéto tablo, vetém
brenda kétij pallati, pa folur pér pallatet
e tjera, kané gené njé marramendje
e jashtézakonshme pér vizitorin me
sqimé dhe erudit té artit botéror, e qé
tregojné dashuriné e madhe té késaj
familjeje pér artin. Shumé artisté
punuan né pallatin e tyre, si¢ ishte
Van Dyck, i cili pikturoi dhe njé tablo
té dozhit Marcello Durazzo né kémbé,
apo tablo té tjera.

Para disa vitesh njé ekspozité ishte
hapur né Paris né Musée de Luxembourg
pér 500 vjetorin e Tintoretto-s. Dhe
té mendosh se tabloté e Tintoretto-s
gjendeshin me shumicé né sallonet
e Durazzove, e kupton menjéheré
madhéshtiné e atij koleksioni. Le té
mos flasim pastaj pér “Madalenen”
e Tizianos, pér tabloné e famshme
té Veronezes “Darka né shtépiné e
farisejve”, njé nga mé té shtrenjta, apo
tabloté e tjera té Rubens, Van Dyck,
Guido Reni... gjithcka ishte madhéshti
né até koleksion gé e ishin c¢cdo dité
para syve te atyre dozhéve Durazzo,

senatoréve té késaj familjeje té cilét
lané aq shumé gjurmé né historiné
gjenoveze dhe europiane.
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litet pér mbijetesé té arbérishtes

né KUVENDIN II TE STUDIMEVE
ARBERESHE, organizuar nga Qendra
e Studimeve dhe Publikimeve pér
Arbéreshét, zhvilluar né datat 4 dhe 5
shtator 2023 né Tirané. Zgjedhja e késaj
tematike nuk ishte rastésore; kjo céshtje
kaq nevralgjike e identitetit arbéresh sic
éshté gjuha dhe vitaliteti i saj, ka pérbéré
fokusin e punés sé institutcionit té QSPA-
sé né kéto tri vite funksionim té saj. Ndaj
edhe tematika e pérzgjedhur pér kété
Kuvend vinte natyrshém pas Kuvendit
té I té Studimeve Arbéreshe né shtator té
2021, pas konferencave dhe veprimtarive
té ndryshme mé specifike mbi kété
argument, pérfshiré edhe vizitat zyrtare
né komunat arbéreshe nga studiuesit dhe
nga titullari i Qendrés. Pér kété arsye, u pa
e udhés qé késaj here té béheshin bashké
aktorét kryesoré qé luajné njé rol jetik pér
rivitalizimin e arbérishtes, konkretisht:
studiues té komunitetit ndérkombétar
qé jané marré dhe vijojné té merren
me gjuhét e rrezikuara, me arbérishten
né vecanti; aktorét politiké, do me
théné kryetaré komunash arbéreshe,
késhilltaré té késhillave bashkiaké té
kétyre komunave dhe, grupi i treté i
pérbéré nga studiues arbéreshé, mésues
té arbérishtes, drejtues revistash dhe
sportelesh gjuhésore, aktivisté té kauzés
arbéreshe té cilét e kané shndérruar kété
kauzé né dimensionin thelbésor té jetés
sé tyre.

Nga studimet e béra né dhjetévjecarét
e fundit, studiuesit kané konstatuar
njé pérshpejtim té jashtézakonshém
té humbjes sé gjuhéve té pakicave
gjuhésore historike, e cila parashikohet
qé brenda 2100 té shkojé né shuarjen e
zhdukjen deri né 50 e '80% té idiomave
té folura né boté. Ndaj késaj situate
botérore ku, fatkeqésisht, pérfshihet
edhe arbérishtja, njé numér gjithnjé e
mé i madh institucionesh kérkimore
shkencore gjuhésore, po reagojné me
krijimin e rrjeteve ndérkombétare si dhe
té veprimtarive té pérbashkéta. Edhe
UNESCO ka déshmuar vémendjen e saj té
vecanté; né Atlasin e gjuhéve né proces
zhdukjeje ku arbérishtja pércaktohet si
“gjuhé pérfundimisht né rrezik’.

Edhe Késhilli i Evropés ka déshmuar
té njéjtén ndjeshméri ndaj shqetésimeve
té ngritura nga komuniteti shkencor
ndérkombétar duke miratuar né 1998
Kartén Evropiane té gjuhéve minoritare
e rajonale, sé bashku me Marréveshjen
Kuadér pér mbrojtjen e pakicave
kombétare. (Carta Europea delle Lingue
Minoritarie e Regionali ', bashké me
L'Accordo Quadro per la Protezione delle
Minoranze Nazionali*.)

Italia ka sanksionuar statusin e ruajtjes
sé pakicave gjuhésore té saj, pérfshiré
edhe arbérishten, qé né 1999, me Ligjin
482. Por, nga ajo kohé, zbatimi i kétij ligji
ka hasur véshtirési, falé shumé faktoréve.
Dubhet theksuar fakti qé Ligji né fjalé po aq
sa politikat rajonale italiane ku ndodhen
ngulimet arbéreshe, éshté njé ¢éshtje
qé juridikisht i pérket shtetit italian e,
késisoj, ajo qé shtetit shqiptar i mbetet té
béjé éshté mbéshtetja politike e studimore
e métejshme. Né kété kéndvéshtrim e né
kété frymé u ndértua pérmbajtja e késaj
ngjarjeje té réndésishme shkencore.
Ngritja e politikave gjuhésore té
propozuara nga studiuesit né Itali nga
njéra ané, por edhe diskutimi i kétij
problemi edhe né komunitetin shkencor
né Shqipéri, ka pasur pak rezonancé.
Ndaj ky Kuvend synoi qé, edhe né

! https://www.coe.int/en/web/european-charter-
regional-or-minority-languages
2 https://www.coe.int/en/web/minorities/home

KUVENDIN II i STUDIMEVE ARBERESHE,
organizuar nga Qendra e Studimeve dhe
Publikimeve pér Arbéreshét, zhvilluar
né datat 4 dhe 5 shtator 2023 né Tirané.

ARBERISHTJ#
GJUHE

NE RREZIIK?

Prof. Diana KASTRATI

Drejtore e Qendrés sé Studimeve dhe Publikimeve pér Arbéreshét

vijim té gjithé punés né kété hulli qé
Qendra Studimeve dhe Publikimeve
pér Arbéreshét ka béré deri mé tani, té
zhvillonte diskutimin nga njéra ané me
njé bazé té gjeré studimore, por nga ana
tjetér edhe né nivel strategjik duke béré
bashké aktorét kryesoré politiké, tekniké
e studimoré, nga bota po aq sa nga veté
arbéreshét. Impakti qé parashikonim apo
gé Shpresonim té kishim né pérfundim
té kétij Kuvendi, éshté qé aktorét e
interesuar - komunitetet arbéreshe,
institucionet italiane, kérkuesit shkencoré
lokalé e té huaj, institucionet politike
e akademike - té mund té vlerésojné té
dhénat dhe rezultatet duke i pérfshiré
né njé koordinim tashmé ndérshtetéror.
Natyrshém qé pérfundimet qé dolén
nga ky Kuvend dyditor, do t'u serviren
institucioneve tona politikbérése pér té
shérbyer, eventualisht, si njé platformé
pér strategjité e politikat e shtetit shqiptar
ndaj diasporés sé saj té vjetér historike.
Objektivi i kétij Kuvendi ishin ¢éshtjet
qé lidheshin me:
i.  Ekspozimin e shqetésimeve té
linguistéve né nivel evropian
e ndérkombétar né lidhje me
kércénimin real té gjuhéve
té pakicave historike e té
diasporave, duke sjellé pérvojat
analoge té tyre né menaxhimin e
situatave té ngjashme me até té
arbérishtes;

ii. ~Problemet e paraqitura
ndér dhjetévjecaré nga veté
komunitetet arbéreshe né lidhje
me rrezikshmériné qé arbérishtja
nése nuk mésohet né shkolla,
mund té shkojé drejt zhdukjes;

iii.  Diskutimin pér koordinimin e
té gjthé aktoréve té pérfshiré né
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kété kauzé, si ata politiké, po aq
edhe ata té mésimdhénies duke
marré késisoj njé panoramé té
qarté té kompetencave té secilit
syresh, si dhe té rolit té shtetit
shqiptar né kété céshtje;

iv.  Nevojénnga ana e institucioneve
té kérkimit né Shqipéri dhe trevat
shqipfolése pér té koordinuar
dhe ndértuar njé bashképunim
real me institucionet evropiane
dhe ndérkombétare né favor té
mbrojtjes sé késaj gjuhe.

Cilét ishin studiuesit ndérkombétaré
e arbéreshé qé thané fjalén e tyre
kompetente né kéto dy dité dhe cilat
ishin argumentet qé trajtuan? Harta
gjeografike, e théné késhtu, ishte e
gjeré dhe e larmishme duke filluar nga
studiuesi Salem Mezhoud (Federation
of Endangered Languages) Londér,
me “Sfidat pér gjuhét e rrezikuara né
ditét e sotme”, me Eda Derhemin,
University of Illinois, USA, me “Gjuha
e zemrés” ka nevojé pér njé zemér qé
rreh — rasti i arbérishtes né shekullin
e 21-t¢”, me Christopher Moseley,
SSEES - University College London, me
“Korniza pér vlerésimin e niveleve té
rrezikshmeérisé - ¢éshtje dhe sfida’, me
Cor Van Der Meer (Mercator European
Research Centre, Fryske Academy,
Netherlands), me “Aktivitetet e Qendrés
Kérkimore Evropiane Mercator dhe rasti i
frizishtes”, Vera Ferreira (The Endangered
Languages Archive (ELAR), me “Nga
dokumentimi gjuhésor tek rivitalizimi:
raste né kontekstin evropian”, Claudia
Soria (CNR, Institute for Computational
Linguistics ), Itali, me “Njé e ardhme
dixhitale pér arbérishten”, Carmela Perta,
Universita degli studi G.DAnnunzio Chieti

Pescara, me “Shtrirja e arbéreshéve né
Molise nga njé kéndvéshtrim diakronik’,
Christian Voss (Humboldt-Universitit zu
Berlin), me “Kur strategjité e rigjallérimit
nga poshté-lart takohen me ato nga lart-
poshté”, Damiano Guagliardi, President
i Fedrazione delle Associazioni Arbéresh
(FAA) Kalabri, me “Zbatimi i ligjit 482,
ndikimi i tij: mbéshtetja e déshirueshme
institucionale”, David Bradley, La
Trobe University, Australia, me “Politika
gjuhésore dhe planifikimi gjuhésor pér
zhvillim kombétar: shembuj aziatike’,
Demetrio Crucitti (gia Direttore RAI)
Calabria, me “Prania e arbéreshéve né
mediat publike dhe private, krijimi dhe
transmetimi i programeve televizive
kushtuar arbéreshéve dhe krijimi produktiv
i zinxhirit té furnizimit’, Federico Gobbo,
University of Amsterdam, me “Céshtje té
hapura té kontestimit gjuhésor né Itali -
Gjuhét rajonale dhe minoritare né Itali
si gjuhé té kontestuara”, Edmond Cane,
QSPA, Tirané, me “Pércaktimi i niveleve
té pérdorimit té arbérishtes, transmetimi
i saj ndér breza, prioritizimi i faktoréve,
si parakushte pér politikat gjuhésore’,
Francesco Perri, Vaccarrizzo, Cosenza,
me “Tendencat demografike né komunat
arbéreshe né Itali”, Fernanda Pugliese,
Coordinatore Sportelli Linguistici,
Arbereshe e Croato, Direttore Editoriale
Rivista Kamastra e Videonotiziario,
me “Gjuha arbéreshe né bashkésité
arbéreshe té Molise-s. Gjendja aktuale”,
Ambrogio Bellizzi, Mésues arbéresh,
Firmo, Cosenza, me “Mésimdhénia né
arbérisht — kurset ekstrakurrikulare’, Noe
Andreano, Kryetar bashkie Casalvecchio
(Qefti), Itali, me ndérhyrjen e tij on line
mbi politikat e ndjekura nga komuna e
tij né lidhje me kurset extrakurrikulare té
arbérishtes, Ilaria Licursi, Késhilltare e
Késhillit Bashkiak té komunés arbéreshe
San Martino di Finita né provincén e
Kozencés, Carmine Stamile, mésuesi 90
vjecar nga komuna Shén Japku, Cerzetto
(Cosenza), me njé sintezé shumé té
vyer prej déshmitari e protagonisti té
rrugétimit té té mésuarit té arbérishtes
e té té shkruarit té librave pér té nxéné
arbérishten, e plot té tjeré.

Duke e paré Kuvendin nga largésia e
disa ditéve, duke u nisur edhe nga mail
e letrat pérgézuese té dérguara stafit
té Qendrés dhe titullarit né vecanti
mbi ecuriné dhe ményrén efikase (té
shkélgyer, madje, cilésohej), por edhe
duke respektuar thénien e mengur “Lére
gjykimin té ftohet”, mund té shprehemi
se Kuvendi ishte jo thjesht njé tubim
i ¢cmuar pér synimin pér té cilin u
organizua, por mbi té gjitha pér kumtet,
debatet konstruktive qé solli e pér
pérfundimet qé nxori. Mé i réndésishmi
éshté ai i té qenurit né njé mendje té té
gjithé aktoréve pjesémarrés “me duar
né brumé” prej njé jete, se arbérishtja
éshté né fazén e mbijetesés, té njé gjuhe
tashmé té rrezikuar; se ndérhyrjet nga
té gjitha anét duhet té jené urgjente e
me pérfshirjen e paanshme té té gjitha
forcave kryesore té késaj ¢éshtjeje, pra
politikané, studiues, komunitet shkencor
ndérkombétar, aktivisté dhe, me
mbéshtetjen e shtysén e shtetit shqiptar.
Ajo qé mbase mé shumé na entuziasmoi
dhe na béri shpreséploté si Qendér,
ishte inkurajimi dhe ftesa e hapur e
komuniteteve arbéreshe qé mos ta
ngadalésojmé hapin pér asnjé arsye, pér
asnjé pengesé qé na éshté shfaqur e qé
vijon té na rrijé mbi koké, qé mbéshtetja
e tyre ndaj punés sé gendrés éshté e
paané, se komuniteti shkencor evropian
e jo na ka hapur dyert pér bashképunim
me propozime konkrete.
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bi varrin e Shekspirit midis té tjerash
jané edhe kéto dy vargje:

“Bekuar qofté njeriu qé kéta guré i
kursen,

Mallkuar qofté ai qé kockat m'i rrémben.”

Me thelb té njéjté, por né kontekst
té ndryshém historik, edhe romani
“Shpérngulja e té vdekurve” merret me
kockat, jo pér té marré njé copéz nga lavdia
e dikujt, por pér té ruajtur identitetin
kombétar. Pérdorimi i toponimeve, viteve
dhe inkuadrimi i té vértetave historike mé
futi né njé gracké nga ku dola fare rastésisht
kur vura re se vendlindja e rréfimtarit ishte
Suka kurse e shkrimtarit Gérceci. Kjo gjé
pérmbysi edhe raportin mes reales dhe
trillit dhe i béri magjité dhe legjendat
lehtésisht té pértypshme. Duke pasqyruar
zhvendosjen e njé fshati nga Shkreta e Rekés
sé Epérme né Suké shkrimtari jo vetém ka
sjellé fatin e pikéllimté té njé pjese té kombit
shqiptar dhe trojeve té tij, por e ka kthyer até
né njé thirrje té fugishme pér té rikuperuar
gabimet e sé shkuarés. Shqiptarét nuk jané
endacaké, ata shquhen pér lidhjet e forta
me rrénjét nga fillon e ushqehet vitaliteti
i tyre, ata kané ruajtur té gjallé njé nga
gjuhét mé té vjetra té Europés, ata jané
autoktonét qé i mbijetuan pérpjekjeve
pér asimilim ose débim. Duke u ndalur
edhe pak né kété kuadér té pérgjithshém
historik dhe atdhetar té veprés nuk mund
té mos bashkohemi me dhembjen e autorit
pér Iliridén e humbur prej Mollés sé Kuqge
te Dibra e Madhe dhe pér kryeqytetin e
mohuar shqiptar té Shkupit, i cili vetém
pak mé shumé se njé shekull ishte vendi ku
gélonte shqipja dhe zotéronin shqiptarét.
Ndalesa e paré hipotetike: Po sikur té ishte
béré? Do té ishim fatlumé se mund té ishim
bashkuar té gjithé shqiptarét né njé shtet té
vetém. Por mund té ishim edhe fatkeqé se,
duke u pushtuar nga serbét apo bullgarét,
mund té ishte fshiré pérfundimisht gjuha
dhe kombésia shqiptare.

Rréfimtari sjell historiné e njé familjeje
né tre breza qé ka dhéné ndihmesén e vet pér
géndresén ndaj synimeve asimiluese dhe
pér mbajtjen gjallé té flakés atdhetare. Nuk
mé duket shumé bindés gjyshi qé kthehet
nga Damasku dhe ndjehet bosh qé nuk
arriti né kohé pér té qené pjesé e dérgatés
shqiptare té Shkupit, por mé tingéllon
natyrshém qasja atdhetare e babait kur
guxon té ngrihet mbi callmén e hoxhés
né vitin 1960, né Duqganxhikun e Shkupit,
ku ishin mbledhur hoxhallarét e njohur té
Shkupit e Kumanovés pér té diskutuar pér
shpérnguljen e shqiptaréve né Turqi. Hoxhé
Dema, duke gené mé shumé atdhetar se
klerik, ka guximin té deklarohet kundér
shpérnguljes: “Ne merremi me murimin e
urés gé bashkon bregun e lindjes me até té
vdekjes, por ¢vlen ajo uré nése brigjet ku
do vdesim, nuk do kené shenjén e bregut ku
kemi lindur” ( £.88.) “Ajo uré duhet gozhduar
me mbrojtjen e quméshtit té nénés dhe té
dheut ku ke lindur... Uné jam i gatshém té
mékatoj, nése kjo éshté e vetmja rrugé pér té
shpétuar popullin tim.” (£.89) Fill pas késaj
vjen ndérhyrja mbéshtetése e haféz Idrizit:
“Feja pa komb dhe kombi pa besimtaré,
éshté si lumi pa ujé” (po aty). Edhe pse
pérmendet thjesht si fakt, géndrimii Demés
njé muaj né Kosové gjaté kohés sé luftés
qé zhvillohej atje, i shérben pasurimit té
jetéshkrimit té tij atdhetar.

Atdheu fillon nga familja, ushqehet dhe
mbéshtetet prej saj, rritet né pérmasa té reja
kur del nga familja e bashkohet me fshatin,
del nga fshati e bashkohet me vendlindjen
e madhe. Ja pse amaneti i gjyshes pér
rréfimtarin éshté edhe mesazhi i madh qé
u pércillet me po aq patos edhe gjeneratave
té reja sot, pasi lévizjet demografike kané
marré pérmasa té tilla qé, si¢ shkruan
autori: “...shtohet numri i kullave té mbetura
shkreté.” (149)

Historia shqiptare personifikohet me
figurén e gjyshes sé rréfimtarit dhe ka arritur

Romani “Shpérngulja e té vdekurve” i
Kim Mehmetit, Saras 2015

PIKA PIKELLIMINE
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Nga Kosta Nake

té krijojé modelet shqiptare aq té ngjashém
me Hoze Arkadion, Ursulén dhe fshatin
Makondo té Markezit. Duket paradoksale,
por éshté e vérteté, se gruaja shqiptare ka
luajtur njé rol pércaktues né fatet e kombit
toné, edhe pse mjedisi shogéror ishte tepér
patriarkal. Sikur té mos mjaftonte gjyshja,
autori ka shkuar edhe mé tej me njé tjetér
figuré té spikatur si Fatushja qé zbret né
Jug deri né Caméri pér té zbuluar thesarin
e mbetur atje pas débimit té caméve pér té
riparuar shtépiné ku u mblodh Kongresi
i Manastirit dhe kullén e Faik Konicés.
Reciprokisht nénés sé rréfimtarit i vijné nga
Parga dy breshka qé do ndérprisnin magjiné
e vdekjeve, plotésuar me breshkat e sjella
nga Sanxhaku, pas té cilit pérvijohet harta
e trojeve ilirike.

Ka njé simbol mbi té cilin endet rrjeta
e origjinés sé lashté té njé fshati: varret e
sjellanga Reka e Epérme, qofté edhe me njé

pjesé té kockave. Ka dhe njé kufi kohor té
pérafért kur fillon e léviz gjithcka: atéheré
kur katragjyshja Lefké té premten pastronte
xhamingé, té shtunén kishén, pra atéheré
kur pati filluar konvertimi vullnetar ose i
sponsorizuar.

Magjia, bestytnia dhe legjenda vértiten
rreth breshkave dhe zhguajve té tyre. Meqé
Ilirida nuk kishte dalje né det, bestytnité
trazuar me shkencé i atribuohen breshkave
té tokés: gjaku i breshkés, i pérzier me caj
prej gjethe ftoi, shuan mallin dhe getéson
shpirtin; zhgualli i breshkés mbron kullén
nga magjité dhe xhindet; pér njé javé, shtaté
heré né dité, po thithe ajér nga zhgualli i
breshkés me rreth jeshil, shérohesh nga
astma.

Mjedisi magjik i Sukés vjen si refren me
numrin shtaté si pasqyré e besimit islam. “A
nuk e keni paré se si Allahu krijoi shtaté palé
qiej (né kate).” (Nuh, 15) Mbreti tha: “Kam

Bruco

KIM MEHMETI

- Shpérngulja e

té vdekurve

paré né éndérr shtaté lopé té majme dhe
shtaté lopé té dobéta... dhe shtaté kallinj té
gjelbér e (shtaté) té tjeré té tharé...” (Jusuf,
43) “Ai (xhehenemi) i ka shtaté dyer...” (el
Hixhr, 43-44) “Kush i ha shtaté hurme, nuk
e godet até dité e keqgja e as sihri..”

Né inventarin e skenave ku realja shkon
né kufijté e legjendés, vlen té vecohet skena
e dasmés sé Demés ku kali i nuses kérkon
té futet te oborri i kullés sé Fatushes, fillimi
i kéndim-dénesjes sé Fatushes dhe hedhja
nga cardaku e shamisé sé bardhé qéndisur
me lule té kuge dhe e lagur me lotét e saj qé
mbetet e varur te degét e ftoit, néna e Demés
qé shkon e merr dhe futet né valle. Skena
tjetér éshté ajo e varrit té Zenit me shtaté
zhguaj té gozhduar me nga njé potkua, me
nga njé piké té zezé gqé tregonte né cilén
govaté ndodhej gjaku i tyre. Skena e radhés
éshté varrimi i Fatushes né Shkreté té Rekés
sé Epérme népér njé shi té rrépishém dhe
mbledhja e breshkave té gjalla rreth varrit.
Skena e fundit lidhet sérish me breshkat,
ményrén e sigurimit té€ numrit té€ nevojshém
nga Parga e Camérisé dhe Pazari i Ri i
Sanxhakut ku fiset shqiptare kishin harruar
gjuhén e qumeéshtit té nénés.

Ka edhe njé vecori markeziane rréfimi
né kété vepér me rrethanat dhe karakteret
qé rimerren disa heré duke hedhur drité
mbi hijet e sé kaluarés. Eshté gjyshja me
rréfimin e saj qé ngre siparin e veprés,
madje i jep edhe emrin e vet kapitullit té
paré. Né kapitullin e treté ajo nuk jeton mé,
por rréfimet e saj marrin pérmasat e kumtit.
Do té rishfaget né kapitullit e shtaté dhe té
fundit, kété heré né éndrrat e rréfimtarit me
kérkesén domethénése pér t'u rivarrosur
né Rekén e Epérme, si pjesé e “njé dukurie
thuajse ¢cmendurake qé pérfshiu té gjithé
fshatarét” (£.147), “si pre e magjisé kolektive”
(£.148) Ajo do té béhet pjesé e kujtimeve té
rréfimtarit i cili kishte fjetur me té edhe
natén e fundit duke frymémarré grahmeén e
fundit té saj si simbol té njé lidhjeje qé nuk
mund té ndérpritet kurré.

Né se gjyshja vjen né vepér si zédhénése
e historisé, Fatushja plotéson botén magjike
té dashurisé sé thellé e té pamposhtur.
Vrasja e véllait Zeni, mbéshtjellé me enigmé
nga aparati shtetéror, e con até né njé
vendimmarrje té véshtiré: prishjen e fejesés
me Demén shumé pak kohé para dasmeés.
Qé pikéllimi i saj té mos mbartet né kullat
e tjera ajo kérkon qé Samimija, e fejuara e
Zenit, té béhet gruaja e Demés dhe ia del.
: “Uné do ta jetoj dhembijen e té gjithéve, e
Dema e bija jote le té mbjellin lulishte né
mes té asaj dhembjeje!” (£.102)

Por dita e dasmés ishte njé dramé pér
Fatushen qé shkon te varré i té véllait ku
gjen shtaté zhguaj breshkash dhe i godet
ato me njé purteké thane nén dhomeén
e gjerdekut. Fillon qé kétu njé dashuri
sysh prej cardakéve té dy kullave qé jané
prané dhe do ta ndérpresé vetém vdekja e
Demés, e pasuar shpejt edhe nga vdekja e
Fatushes. Kété lidhje té jashtézakonshme
autori e sjell né trajté e njé ding-dongu
dymbédhjetéorésh: “betimet qé ia kishin
dhéné njéri-tjetrit, castet qé mbetén né té

(Vijon né fagen 9)
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éto dité u botua nga shtépia botuese

“Shkodra” véllimi poetik “Kujtesa e
sé djeshmes e nesérmja” me autor Viktor
Vokrrin (1965-) nga Lezha. (Redaktoré té
librit jané Arben Prendi dhe Hekuran Koka).
Fillimet poetike té autorit jané té hershme,
diku nga vitet 1988, kur boton poezité e para
né gazetén “Koha joné” dhe bie né sy pér
singeritetin dhe origjinalitetin e tij poetik.
Né edicionin “Ora e Muzés” 2022, organizuar
nga Klubi letrar “Ndoc Gjetja” né Lezhé,
autori éshté vlerésuar me Cmimin “At Gjergj
Fishta” pér poeziné.

Ky véllim, pas véllimeve “Lutja jote”,
“Sdin me ardhé kurré e shtuna”, “Sul filo
della propria esistenza”, “Similitudine”,
“Buzéqeshje varur né degé” té botuara né
harkun kohor 1993-2023, éshté véllimi i
gjashté me poezi pér autorin.

Pérmes njé gjuhe komunikative né
shprehjen gjuhésore aq edhe té mbushur
me ndjenja, pérjetime e reflektime nga ana
pérmbajtjesore, autori na shpalos botén e
tij poetike, qé ka dimensionet e botés né té
cilén ai jeton dhe pérfshihet.

Autori éshté njé vézhgues i hollé dhe i
ndjeshém i trajtave té sé pérditshmes dhe
poezité e vetaindérton nga gjetjet poetike té
gémtuara nga kéto vézhgime. Pra, sic ndodh
me poetét, ai e gjen poetiken atje ku té tjerét
kalojné té pavémendshém apo nuk jané né
gjendje ta véné re. Ndérkohé, poeti mbetet i
pérfshiré né nevojén pér t'i shprehur gjetjet
dhe pérjetimet e tij né ményré poetike,
pérmes njé fjalori poetik gé afron shumé me
stilin e té folurit té pérditshém, né formén
e bisedés sé nénkuptuar me tjetrin dhe me
veten. Poeti bashkébisedon varg pas vargu
me lexuesin e nénkuptuar dhe veten, ndaj
edhe shumé prej poezive ngjasojné me
biseda poetike pér gjéra té réndomta, por
edhe shumeé té réndésishme té ekzistenceés.
Gjetja poetike e gémtuar nga dukurité
e réndomta abstragohet natyrshém dhe
gradualisht né shprehjen e problemeve
esenciale, qé i japin kuptim ekzistencés sé
genies njerézore, si: dashuria, nostalgjia,
malli, dhimbja pér humbjen e njerézve té
dashur, brenga pér humbjen e identitetit etj.

Temat dhe motivet kryesore té poezisé
né véllimin “Kujtesa e sé djeshmes e
nesérmja”’ té Viktor Vokrrit, lidhen me
marrédhénien e poetit me veten, té tjerét
dhe atdheun.

Jo rastésisht, njé pjesé e miré e poezive
shprehin raportin e tij me: familjen, ku
shquhen poezité pér nanén, fémijét, gruan,
nipin etj.; vendlindjen, atdheun, ku shprehet
malli, dhe pamundésia pér té gené prané tij.
Familja éshté mikroambienti i pranishém,
atdheu makroambienti i munguar. Atdheu
i munguar fizikisht, zévendésohet nga
ai shpirtéror. Kéto raporte ndérthuren
dhe jané vijime té njéri-tjetrit, ndérhyjné
dramatikisht tek njéri-tjetri. Bie fjala, nana
qé pret tek cepi i oborrit éshté imazhi i
vendlindjes, atdheut, éshté shkaku pér t'u
kthyer né vendlindje, anasjelltas mungesa
e saj e vé né dyshim serioz kthimin né
vendlindje. Mungesa e saj nuk e motivon
mé kthimin né vendlindje, dhe kjo lidhje
do té zbehet gradualisht, sepse vendlindja
éshté prania né té e njerézve té familjes dhe
e té njohurve, pra dimensioni shpirtéror,
mungesa e tyre vé né dyshim raportin e
njeriut me vendin fizik.

Né kété raport shprehet edhe dhimbja
e brenga pér humbjen e identitetit dhe
asimilimit té njeriut né vendin e huaj,
vecanérisht té brezit mé té ri, i cili do ta
keté atdheun né tokén ku ka lindur dhe
jo mé atdheun e prindit. Madje ky raport
pérbén edhe bérthamén konceptuale dhe
shqgetésimin e krejt véllimit. Poeti gjendet
ndérmjet dy atdheve: atdheut ku ka lindur
dhe éshteé rritur deri né moshé madhore, por
té cilin e ka léné si shumé bashkatdhetaré té
tjeré né kérkim té njé jete mé té miré; dhe
vendit té huaj qé i béhet atdhe i dyté. Mirépo

Viktor Vokrri, “Kujtesa e sé djeshmes e nesérmja” poezi, “Shkodra” 2023
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Nga Arben Prendi

kjo gjendje krijon traumén shpirtérore e cila
“pérkthehet” né gjuhé poetike dhe ményré
pér t'u cliruar psikologjikisht prej saj. Né
mjaft prej poezive éshté shprehur drama e té
larguarit nga vendi me pengun e fémijérisé,
adoleshencés dhe rinisé sé parealizuar né
vendlindje, por edhe me obsesionin pér ta
mbajtur kokén pas nga atdheu i rrénjéve,
si¢ konstatojmé né poezité: “Kartolina me
fishekzjarre”, “Né klubin kinez”, “Mbiemri
i komshiut”, “Fillon e shkurtohet njeriu”,
“Stacion para sé dielés”, “Vjeshta skuqi
shegét”, “Nipi”, “Zogj né njé fleté té bardhé”,
“Shtépi né shitje”, “Vaj né telajo, Pllana”,
“Atdheu largohet”, “Qira-jabanxhiu banon
né shtépiné toné”, “Gjith¢ka e ka njé ¢gmim
duhet pagu”, “Kujtesé” etj.

Ky véllim poetik shénon njé arritje
artistike pér autorin dhe njé konfirmim té
kémbénguljes pér té vijuar me lévrimin e
poezisé edhe né té ardhmen.

MBIEMRI I KOMSHIUT

Mbiemri i komshiut,

emri i njé Atdheu té largét shkruar me
makiné shkrimi

fillon me A té madhe shtypi.

Njé dité e gjysém kohé rrugétimi Toka,
atje ku e shterr forcén shikimi.

Né tabelé,
dy gozhda ngjyré ndryshkut,
gozhduar né deré,

nuk dhembin, gjak nuk rrjedhin.

Shqiptar, - mbiemri i komshiut né deré.

Ta kesh té skalitur né ballé njélloj nuk
éshté,

as nuk éshté e lehté.

VIKTOR

VOKRRI

BOTIMET

SHKODRA
SHARWLRA

DICKA E BUKUR PO NDODH

Dicka e bukur po ndodh, teoria e
Bukovskit
né rénie té liré:

Lére duhanin, fémijét e tu késhillojné.
Kur fjala nuk mbahet,

bértasin,

shajné paburrériné e té atit.

Jetohet me fishekun né trup, plumbi
nxirret pak nga pak,
pa e kafshuar buzén.

Bishtat... gézhoja beteje,

kambén né ecje kokés sé gjarprit,
presioniilarté,

rreziku i zjarrit.

Shogqéria e njé gruaje té bukur,

aroma e kéndshme e kafes.

Nga pérjashta,

duhet té kthehem pa cigare né gojé, pau
shtruar darka.

VJESHTA SKUQI SHEGET

Re té zeza sterr, ngarkuar deng me rrufe,
me kokrra té bardha.

T’i nxjerrésh nga frigoriferi mé té ftohta
nuk jané.

Mendja shkon te té korrat, te té mbjellat,
te tjegullat,
tek i mbrojturi pa mburojé.

Zemra m’i thoté atij atje lart: “Mos merr
hak!”.
Jané Zotat né toké, na népérkambin.

Pak mé herét se kudo atje lind méngjesi,
lére edhe pak pa u falur diellin.

Ulérin zhurma, gjithcka dridhet.
Dyshime plot,
njé zemér dhe njé mendje.

Stina e verés shkoi,
té vonat né kohé ia arritén.
Vjeshta skuqi shegét,

i shkundi.
Pértoké hodhi,
fruta breshéri té papjekura.

Z0GJ NE NJE FLETE TE BARDHE

Po shtrenjtohen biletat pér né Shqipériné
e shtrenjté,

pér né Atdheun qé e duam me fjalé,

- periudha kur nuk preken me doré...

Me marr rrugé pér qejf né kté vapé, né kté
siklet,
sakrificat s'’kané t’pagume.

Aeroporti i Milanos, aeroporti i Tiranés,
fluks i madh,

thoné, ata qé kané shku e kané ardhé,
s'’ke ku ve kambén.

Hava me hedh mollén, molla s’e prek
tokén.

Tu pa e tu shpik,

tu pa e tu mendu,

me gjeté njé formé tjetér ma t’shpejté,
edhe ma t’shpejté se me fluturu.

Zogj né formé aeroplani mbushé me
udhétaré,

tu ma ba jané me doré,

né njé fleté té bardhé.
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ATDHEU LARGOHET

Atdheu po largohet pérdité e sa ka,
dallgét shkojné,
s’kthehen.

Fronti i Peréndimit me Horizontin e
Lindjes,

dy sekonda larg,

aq sa zgjat

dhéné-marrja e frymés.

S'na ndan mé veg deti né mes, bregu
pérballé krejt afér.

E gérryejné,

pérmbushin detyrimet qé mbetén
pérgjysmé, dallgét.

E tmerrshme
kur sndihet mé zhurma,
qé krijonin mallet.

QIRA-JABANXHIU BANON Ni
SHTEPINE TONE

Né shtépiné toné, gé braktisém me kohé,

gira-jabanxhiu mban derén hapur,

mban zjarrin ndezur,

mban ngrohté lidhjet qé u ftohén me Até
Dheun,

mban shtrénguar me katér duar,

lidhjet qé u képutén.

Brezit tim,

gati té gjithéve u ka vdeké Nana,

rolin e Nanés, né shtépiné toné, qé
braktisém me kohé,

e luan njé Zonjeé tjetér.

Méngjes pér méngjes ajo fshin oborrin,
éshté ajo qé vadit lulet,

pjek bukén.

Né mbrémje, me syté nga porta,

pret té kthehen fémijét e saj.

Né arkén e vjetér té Nanés, teshat e vdekjes
mungojne,

nuk ruhen ma émbélsira,

as shegg, as mollé.

Qira-jabanxhiu, banon me kohé, né
shtépiné qé braktisém,

vjel vreshtén qé mbollém, pjek rakiné toné,

pér vete dhe pér ne,

nése llogaria nuk del, i fut bérsive edhe
pak sheger.

Si ta sjellé rasti, pér hall o pér qejf, té
paktén njé heré né vit,
edhe miku shkon pér mik.

Né shtépiné toné, braktisur me kohé,

derén, para se ta hapésh, duhet té
trokasésh,

prej larg duhet té thérrasésh: “O i zoti
shpisé!”

Monza, Itali, shtator 2022.

MUNGONTE NJANA

Rrugés pér Zejmen, disa gra plaka,
veshun me té zeza,

veshun me té bardha,

né radhé pér te Posta.

Nga kétu, prej larg,

duken krejt si vajza.

Térheqin pensionin.

Mungon njana,

Ndér to duhej té ishte dhe Nana.

GJITHCKA E KA NJE CMIM,
DUHET PAGU

«Té pafsha pértej Detit!»
«Té pafsha pértej Detit!»

Pértej Detit lindém tre fémijét,
njéri pas tjetrit.

Tani qé vendi i huaj po bahet gjithnjé dhe
meé i yni,

pértej Detit po na lind edhe nipi,

pér cilin nga dy anét e bregut

e pati fjalén mallkimi?!

Gjithcka e ka njé ¢mim.

Cmimi duhet pagu, por ai vendi im,
sa heré qé kthehem,

ma kujton girané e kohés,

qé né té nuk jetova.

MK SHKOI KJO PERIUDHE

Mé shkoi kjo periudhé duke i kénduar nipit,
duke i kénduar dimnit,
dhe kopshtit pa ngjyra.

Aty mbretéroi vec njé pemé jeshile.

Shegén e zverdhur jashté né errésiré,

Era e Veriut e rrahu pa méshiré,

paba faje, pa ba hije, pér shpendin
meérgimtar

kambézbathur. Mbi akull

duke menduar:

“Pérse mé je dhimbsur mé shumeé kur ke
pasur ftohté?!”

Pér té qeshurén e shegés, e shegés
buzéplasur!

Mé shkoi kjo periudhé me zemér té
ngrohté,

me shtépiné plot, plot drita,

mes lulesh gé mbollém.

Lule natyrale,
duke i kénduar nipit qé po vjen,
duke i kénduar dimnit té dali prej bahges.

Mé shkoi kjo periudhé
pa gené Mbret,

duke pérkédhelur flokét,
duke férkuar duart,
duke puthur né fage.

(Vijon nga fagja 7)

kaluarén, ankthi i pritjes, shpresat qé sjell e nesérmja, pakuptimeésia e kohés sé jetuar larg
vetém duke shikuar njéri-tjetrin nga cardakeét e kullave, takimndarjet e shikimit té tyre,
kurora e stolisur me lotderdhje, shpresat se njé dité do té jené pérjetésisht sé bashku, malli
pérvélues qé vazhdonte t'i linte té terura buzét e saj, lutjet e saj pér lumturiné e tij, ecja
drejt fundit, pérjetésia sé cilés i besonin té dy.” (f.111)

Brenda kétyre viteve gruarimi dhe burrérimi té mundimshém té Fatushes ka dy dy
pika kulmore: kryeplaku Lati, i mbetur vejan, i gepet Fatushes, madje e kércénon “Ti e di
se mund t'ia béj sherrin edhe ndryshe.” (f.115) Kété e zgjidh Dema duke u veshur si vajzé
dhe duke i 1éné takim né Pyllin e Vakéfit ku dhe e vret me sépaté. T€ njéjtén gjé bén veté
Fatushja kur métues té shtatit té saj béhen dy aktivisté komunisté, té cilét i fton té shkojné
jashté fshatit dhe i vret me revole. Ilustrohet késhtu ajo qé thoté Aleksander Smith: “Rruga
e ¢do njeriu né jeté shénohet me varret e déshirave té veta.”

Ngjyrat e rréfimit té Kim Mehmetit pasurohet me rrafshin politik. Gjyshi merr vendimin
e dhimshém ta largojé nga kulla njérin nga djemté, Sylén, njé ndarje qé rimerret disa heré
duke sjellé shkage té ndryshme: dashuria e tij me njé vajzé nga njé fshat tjetér qé éshté
serbe, por qé né origjiné dilte se kishte rrjedhur nga katérgjyshja Lefké. Gjaté Luftés sé Dyté
Botérore gjyshi béri njé lojé té zgjuar me dy porta: Demén e dérgoi né veri té bashkohej me
gjermanét, kurse Sylén drejt Gjakovés té bashkohej me partizanét, té dylarg vendlindjes qé
takishin mé té lehté pér té fshehur bémat luftarake. Pastaj konkluzioni i hidhur qé del edhe
jashté kufijve té njé fshati e krahine: “Sukjanét thuajse gjithmoné kishin luftuar né anén
e gabuar dhe ishin vraré népér luftrat e té tjeréve, pa béré asnjé lufté pér vetveten.” (£.53)

Né Jugosllaviné titiste, duke qené né anén e fitimtaréve, Syla u vendos né Beograd,
u bé komunist dhe pozita e tij politike e shpétoi Demén nga burgu kur i tejkaloi kufijté
angazhimit fetar. Duke gqené bashképunétor i pushtuesve gjermané, edhe pse i ndihmoi
hebrejté né kampet e punés, ai e mbaijti té fshehté kété copéz té jetés.

Né njé rrafsh mé té gjeré lufta politike zhvillohet te Varret pa Kufoma: forcat serbe duan
t’i fshijné gjurmét e sé kaluarés shqiptare duke i léruar varret. Njé popull pa varre éshté
njé bashkési pa kujtesén e domosdoshme. Si¢ shkruan Harriet Beecher Stowe: “Lotét mé
té hidhur qé derdhen mbi varre jané pér fjalét gé mbetén pa théné dhe punét qé mbetén
pabéré”

Né pérmasa té médha dhe asgjésuese, duke luajtur me besimin, né vitin 1960 politika
serbe filloi débimin fetar té shqiptaréve né Turqi.

Né rrafshin e ngushté vetjak, ka dy deklarata té forta politike té rréfimtarit gé¢ mund
té jeté dhe autori: e para, mé e guximshmja, qé rrallé e dégjon: “Kam qené njé komunist
i devotshém dhe aq besnik sa nuk rreshta sé binduri tim até qé té keté kujdes e té mos e
pérdoré fené pér té penguar revolucionin socialist.” (£.73) “Mé rrémbeu vala e vrullshme e
ideologjisé komuniste.” (£.76) Deklarata e dyté: Ruaj té gjithé librat fetaré té babait, njésoj
si kompletet e veprave té Titos, Enverit dhe Leninit.

Ngjyra e katért e veprés éshté ajo religjioze e sendértuar mbi Kuranin dhe mbrojtjen
e tij. Ishte njé kopje e shkruar me doré dhe gé ishte sjellé nga Reka e Epérme si déshmi e
rrénjéve té vendlindjes. Pér ta mbrojtur nga sekustrimi dhe asgjésimi serb né vitin 1958
hoxhé Dema vjen ilegalisht né Shqipéri dhe ia beson at Nikollés né Elbasan, por edhe kétu
ishte njé variant i pushtetit komunist, i ftohté ndaj fesé dhe nuk kishte mé asnjé siguri.
Lufta kundér fesé depértoi edhe brenda né familje: “Dy brigje té largéta ku géndronim
uné dhe im até: bregu im ideologjik, ku valévitej flamuri i burimit té lumturisé njerézore; i
babait ku kishin bujtiné shpresat pér shpérblimin qé do té merrnin né botén e pasvdekjes.”

Edhe pse romani ka mjaft nota pikéllimi, ai pérshkohet nga mesazhe qé té béjné té
ndalosh, té meditosh dhe té reflektosh: “Jemi béré té pandjeshém ndaj mjerimit té fqinjit...
Kur mé flasin pér bémat e té tjeréve né anét tona, i ndjej té largét e té huaj.” (£.54) Dhembja
dhe pikéllimi jané njésité mé té sakta matése pér té pércaktuar dimensionin e sakté té
aftésisé soné pér té dalé pértej mjegullés sé vuajtjeve.

“Ia vlen té mbash gjallé iluzionin se kjo boté njé dité do té keté shenjé njohése vetém
mirésiné... duhet mbajtur gjallé besimi se né kété boté ka njé sy qé i sheh té gjitha bémat
njerézore, njé vesh qé i dégjon edhe té heshturat e njerézve,... se éshté diku njé biblioteké
e madhe e padukshme ku ruhen té shénuara té gjitha bémat e atyre qé ishin e nuk jané
mé” (£61)

Dhe ja ku mbérrijmé te pérmbyllja gogoliane: “Cdo njeri éshté njé guacé e mbyllur, me
margaritarin e vockél e té ndritshém brenda vetes, margaritar i pérbéré nga mbeturinat
e gindra éndrrave e déshirave qé i ka shtrydhur dora e paméshirshme e fatit jetésor,
margaritar té ngjeshur nga realja, ajo qé kemi pérjetuar, por té pjekur né furrén e areales
- té asaj qé kemi éndérruar” (.161)

Durrés, 9 -10 gusht 2023
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Nérrethin e fundit té ferrit nuk éshté
mé tradhétia, por zvjedhokracia e
mediokritetit!

“Dimri i librave” éshté romani i
shkruar sé fundmi i shkrimtarit.
Me njé kopertiné té miré menduar e cila
éshté né funksion té idesé ose ideve, njeriu
autor dhe shkrimtar ngjit disa shkallé
ku nuk jané as shkallé kalaje, kafeneje,
insitucionesh dhe, as ato pak vende
historikisht té shenjta té qytetit té tij...
Mbi krye i réndon njé strukturé e madhe
metalike e cila nis dhe krijon dramén e
paré té shkrimtarit me kété roman. Dhe
pse duket njé raport ku njeriu éshté mish
dhe gjak dhe struktura celik, né energjiné
qé mbart njeriu shkrimtar struktura nuk
éshté asgjé mé shumé né ¢do perceptim
human vecgse njé pezhishké. Ku mjafton
njéra doré e ngritur dhe e shpérbén até si
njé masé fijesh, qé i ngjajné atyre topave
té leshit ku dikur me fijet e tyre mund té
arnoje dhe jo té gepje dicka nga e para.
Kété ngjitje do té pérdoré gjaté té gjithé
strukturés narrative duke zhbéré ¢do anti
vleré e cila rreket té institucionalizohet.

Késhtu autori njeri ngjit ato shkallé ,
por pa e ngritur kokén lart né até “mur”
giellor ku pasi e kalon até masé hekuri
kupton se ka 1éné pas njé krijesé post
mortum moderne, por qé zéri nuk iu
dégjua. Duket se kopertina pér kédo lexues
pérmbledh gjithcka té tij si shqetésim sa
gytetar dhe akoma mé shumé si krijues.
Mendojmé se kopertina nuk éshté as
shkaku dhe as pasoja. Ajo éshté njé pjeséz
e madhe né dukje, por jo fajtorja e vetme
né ato pérmasa mitike. Sepse fatkeqésisht
dhe kjo falé njé strukture té miré menduar
romaneske té autorit, njé shoqgéri ka vite
gé merret me té duke e etiketuar si mékat
urban. Kur realisht né roman mékati nis
me njé té shkuar ku hapésira dhe koha
e ngjiznin jetén pérmes njé iluzioni
ideologjik ku krenaria e njé ish shteti
ushtarak jepte alarme gadishmérie lufte,
por né realitet té gjithé e dinin se sdo té
kishte asnjé lufte.

Ndérsa pér ata, té krekosur me xhaketa
ushtarake qé pa gradat dukeshin si ish
té burgosur gjithcka ishte kthyer né njé
kénaqési karriere. Sepse pa luftén jeton,
por s’je kurré hero.

Né veprén “Letérsi e krahasuar “té
autorit Yves Chevrel citojmé: Mé 1872
Nietzsche shkruante: °..Pa mite ¢do
kulturé humbet pjelloriné e shéndetshme té
energjisé sé vet té lindur, vetém njé horizont i
pérvijuar nga miti mund té sigurojé unitetin
e qytetérimit té gjallé, gé ai mbyll brenda™

Béjmé ose shtrojmé pyetjen e cila
do té na drejtojé né dy rrafshe si ai
sinkronik, por mé sé shumti diakronik. Si
duhet kuptuar citimi filozofit ? Kjo pyetje
ndoshta éshté jo shqetésimi , dhembja,
ironia, sarkazma fshikulluese té cilat né
roman jané struktura kuptimore ndaj
sé cilés autori ndeshet si né njé duel.
Autori me veprén né vleré letrare dhe
realiteti i njé subjekti i cili prek até mé
té padukshmen sepse rrin dhe na fshihet
té gjithéve friguar si vjedhési qé pret té
fajsohet dikush tjetér pér aktin e béré. Ky
éshté morali i personazheve té romanit,
ku konkretisht dhe bindshém éshté e
vérteta e madhe e guxuar qé shkrimtari
na e rréfen duke pérmbysur disa skema té
shfagjes sé njé fenomeni ku shumé té tjeré
e shmangin duke dashur té shpétojné até
qé shkruajné, por qé s'mund té jeté kurré
krijimtari e tyre...

! Vepra “Letérsi e krahasuar”. Shb Albin. 2002.Tirané.
Autor Yves Chvrel..F.94.

Véshtrim strukturalist i romanit té shkrimtarit Bashkim Hoxha ku subjekti i
tij shpérbén thershém “mite” qé smund té lindin.

ROMANI"DIMRIILIBRAVE"
| SHKRIMTARIT
BASHKIMHOXHA

Nga llir Paja

Nése né romane té tjeré lexojmé
dedikime si: “Atyre qé nuk jané mé. la
dedikoj té dashurve. Pér ata qé do té vijné...
etj”. Autori e nis me vargjet e Naimit nga
poezia e tij atdhetare “Fjalét e qiririt”
. Kétu té kuptojmé dicka té vérteté e
cila pranohet nga té gjitha studimet
dhe studiuesit. Eshté poezia me prirje
shkéndijimi gjenialiteti. Kjo i dedikohet
energjisé mitike naimiane: “Natén tjua béj
dité”.

Dedikimi shkrimtarit me vargjet
e Naimit na shpjegon njé diakroni sa
té largét, por qé né ményrén mé té
papapranueshme s'mbérrin sot sepse
post mortum mediokritet buron njé
sinkroni imitimesh, vjedhjesh, rolesh pa
vepra, té cilat ata qé e krijojné kété realitet
qofté “patriotik” qé s'mund té mbeten
dhe té jené té tillé. Sepse té bérit letérsi i
ngjan ushtarit né lufté i cili vritet duke e
pérjetésuar sakrificén me heroizmin.

Por ne as nuk jemi vraré, as kemi shtiré,
ndaj smund té krijojmé as dhe mite.

Emeértimi i lokalit “Muza e vjetér” me
pronar ish njé ushtarak (oficer) i quajtur
Adnan K i cili s’kishte jetuar asnjé lufté né
gjithé karrierén e tij derisa doli né pension’;
shpjegon gé né nisje se até qé smundi t'ia
dhurojé lufta, shpreson tani né paqge. Por
nése né lufté té duhet vetém talent, né
paqe té duhet e jashtézakonshmja. Mé pas
autori me fjaliné pas késaj té mésipéme té
befason duke shkruar: “Megjithaté, luftén
e kishte ndier né formén e vet mé té rénde,
si njé pritje™. Té shohim ndryshimin e
fjalés pritje pa lidhésen si dhe “zbutjen”
e géllimshme qé autori kérkon pérmes
perceptimit té pérdorimit kontekstin e saj
mé shumé se letrar. Lexuesi dhe ne duhet
té mbajmé parasysh né analizén e ¢cdo
vepre, se né dallim nga poezia proza éshté

2 Romani “Dimri i librave”.Autor B.Hoxha.Shb Onufrit.
Tirané 2023. F.9.
* Po aty.

OnufriRoman

A
,.\\
\\

dhe strukturé e kodifikuar ku shkrimtari
e ngre dramén dhe konfliktin pérmes
kontrastit. Cdo fjalé éshté njé “celés” pér
té hapur derén e njé kuptimi ku té lexuarit
nuk éshté thjeshté ndjeshmeéri estetike.
“T€ lexosh do té thoté té ribésh sé brendshmi
udhén e tij™. Kjo na jep mundésiné té
shkojmeé né kuptimin e vérteté té tekstit.
Ndaj themi se “zbutja” pritjes me lidhésen
si ia heq konceptin unik simbolikés sé
pritjes dhe e metamorfozon si té ishim
duke pritur diké, njé pako, letér ose asgjéné.
Pyesim pérse? Duke qgené se pér
njé shkrimtar jo thjeshté profesionist,
por té sprovuar né né njé prozé tashmé
e vlerésuar si njé shkollé e unit té tij
prozaik, pérkimet me vlera botérore té
vijné natyrshém. Nuk do té nguronim
qé gjaté leximit té tij lexuesi té jeté i ulur
né njé vagon té klasit té paré, ku njéra
shiné shtriné kohén dhe motivet e saj
pritése té autorit dhe né tjetrén ndoshta
mé té skuqur nga rrahja e kohés pér
veté kontekstin historik zgjatet historia
e romanit té Buzzatit “Shkretétira e
tartaréve”. ° Mendojmé se kétu duhet
filluar até qé pritjet si motive né pérmasa
mitike i dhurojné njeriut iluzionin e té
genit dikush. Dikush i vetvlerésuar duke
harruar se pa veprén njerézore cilido njeri
éshté thjeshté njé hije qé zhurmon re.
Mjafton té shohim kéto dy pérkime ku
nése te romani “Dimriilibrave” shkrimtari
me njé racionalizém ku shtresimet
néntekstore kérkojné lexues té afirmuar
gé e shijon dhe e mendon leximin e
veprés, e thoté si té ishte njé “epitaf” i
paracaktuar. Ndryshe vijon rrugétimi né
ndodhiné e Buzzatit. Por té dy romanet
kané né supe temé té madhe. Ose si¢
e pranon veté autori Bashkim Hoxha;
“Proza (romani) éshté artileri e réndé”.
Eshté kjo nisje e cila e pérgatit lexuesin té
bashkéjetojé dhe me idené e njé madhésie
filozofike e cila garon me kohén qé té
mbushé hapésirén dhe autori né ményré
té natyrshme na dhuron dy motive, qé
u mbrujt veté letérsia e shekullit té XX-
é. Motivi pritjes dhe i vonesés. Kujtojmé
nisjen e romanit té Buzatit “Shkretétira e
tartaréve” ku oficeri i ri Xhovani Drogo i
eméruar né fortesén Bastiani do té kalonte
té gjithé jetén duke pritur luftén. Betején
e tij. Momentin e tij ndoshta jo njerézor,
por atdhetar né detyré. Ajo qé lexuesi do
endjejé si deheroizém né kété roman nuk
ka té béjé me pamundésiné qé nuk iu dha
kétij oficeri i cili nuk shtiu dhe njé heré té
vetme kur ishte né karrieré. Por ka dicka
mé shqetésuese. Nése Xhovani Drogo qau,
ulériti, mallkoi kur erdhi armiku, sepse
njé urdhér nga komanda e larté e vlerésoi
si té pamundur té luftojé nga mplakja dhe
pse priti mbi tridhjeté vjet té vinte casti i
tij, personazhi yné sé paku pér krenari dhe
dinjitet mund té kishte “vraré” veten. Si

4 Vepra “Letérsi e krahasuar”. Shb Albin. 2002.Tirané.
Autor Yves Chvrel..F.36.

® D.Buzzati. “Kryeveprat”.Shb .OMBRA.GVG. Tirané.
2015.
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beteja qé s'iu dhurua kurré.

Duke u mbledhur né njé lokal (né
romanin e shkrimtarit B.Hoxha) ku
duket se para tij dhe pas tij mungon njé
qytetérim si até si ish oficer dhe té tjerét
i mundon digka me e madhe se heroizmi.
Frika dhe mos guximi pér té qené té denjé
me ndryshimet e médha shoqérore pas
viteve 90-té. Ndaj né “férkimin” e kétij
vagoni mbi kéto dy shina, skugja nga
réndesa, por jo shpejtésia e surprizon
lexuesin te “Dimri librave” sepse gjithcka
duket sikur ecén, por dhe nése léviz ,
punonjési stacionit thérret té vetmin
stacion... “Muza e vjetér”. Nése lexuesi
te Buzzati nis dhe lodhet me pyetjet qé
personazhi Xh.Drogo ia bén vetes duke
kérkuar njéherésh gjithcka sepse tani
ka veshur uniformé oficeri, dhe veshja
éshté joshje pér té ndjeré jetén ndryshe,
e kundérta ndodh né romanin e autorit
toné. Ai nuk drejton asnjé pyetje. Kjo
duket se buron nga njé njohje e thellé
psikologjike dhe sociale e shkrimtarit qé
e tejkalon letrarizmin e njé fabule té tillé.
Romani nis me njé nga té vértetat e jetés
shqiptare e cila zvarritet dhe pse e njeh
veten, por tragjikisht kérkon té ¢’'béjé até
qé shkrimtari e nis ndritshém me Naimin
toné. Dhe kjo ¢’bérje , prishje, éshté né
dukje shémtia e mediokritetit. I cili nuk
bén zé. Madje shkon deri né lypje titujsh,
fondesh, ¢gmimesh, por mallkon gjithcka
i jepet sepse dhe ata gé ia japin té gjitha
kéto e pérbuzin duke i shtrénguar njé doré
té squllur nga servilizmi.

Cfaré letérsie krijojmé? Kjo do té jeté
motoja qé do té pérshkojé si nénshtresé
kontekstuale romani. Né veprén
studimore “Fenomeni i avangardés né
letérsiné shqipe” citojmé: “Té zgjerojmé
kufijté e brendshém té letérsisé shqipe, té
zbulojmé fenomene qé aty kané gené dhe
jané™. Kjo kérkesé na jep mundésiné t’i
shpétojmé imitimeve té plagjiaturave ku
atmosfera moderniste do té na dhurohej
si gjenialitet. Kur duhet té ndodhé e
kundérta. Eshté brendésia e talentit i
cili bén té mundur ¢do trillim, ngjarje,
personazh, stil té na plotésojé duke
zgjeruar sé brendshmi até qé dhe sot mé
shumeé éshté boshllék...

Né njé citim nga vepra “Hyrje né
metodikén e punés shkencore letrare
kemi: °..Dhe né vitet qé na presin gjithcka
éshté gati pérr njé inflacion gjigantesk
Lé Lé shkruarit, pushteti, administrata,
univeristetet, ndérmarjet publike dhe
private, njé mori prodhimesh shkrimesh.
Por kjo ndan shkrimtarin dhe qytetarin -
redaktor i rastit””

Cilét jané kéta njeréz qé mblidhen ¢do
dité né njé qoshke té atij lokali ku emri tij
“Muza” duhej té dhuronte personazhe me
shpirtra té bukur si nudoje femrash plot
hire pa fund? Kétu nis pérplasja e madhe
mes realitetit dhe njé déshire ku praniné
qofté dhe sireklamé té simbolikés muzé e
deformon. Shkrimmtari me ambiguitetin
e tij ka njé pushtet absolut mbi kété
rreth, klub, shoqaté vjershétorésh. Sepse
ky éshté romani i sé vértetés ku vepra e
autorit ka vendosur “varrosé” kété lloj
realiteti té cilin ne e mbéshtesim né fillim
nga keqardhja, por shohim mé voné se ky
realitet pérbuz talentin. Ai pérmes njé
stili ku ngjarjet rréfehen si ndodhi dhe
nuk ndodhin si té krijuara nga liria e
personazheve shpjegon se ata gjallojné
pérmes njé pritjeje ku té shténat e rutinés
nuk lindin as nga duele té brendshme té

® Vepra “Fenomeni avangardés né letérsiné shqipe”.
Shb Arbéria.Tirané 2004.Dr.K.Jorgo.F29.

7 Vepra “Hyrje né metodikén shkencore”, Autor.
Prof.Dr. Gj.Shkurtaj, Nj.Kazazi.Y.Ciraku. Shblu.Tirané
2004.F.15.
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tyre. Ata jané personazhe qé mbéshteten
te njéri-tjetri, por asnjéri prej tyre smban
dot as veten...

Nése nga koha e pritjes, deri né njé
pritje té padurueshme, njé patrullé e
cila kthehet pas disa ditésh dhe nga
lodhja kishte humbur parrullén qé duhej
t'ia thonte rojeve té fortesés Bastiani
né romanin “Shkretétira e tartaréve”,
dhe pas njé dyshimi té rojes ai shtin né
errésiré , dhe kur gjithcka zgjidhet kishte
ndodhur...e jashtézakonshmja. Plumbi
e kishte kapur njérin nga patrulluesit
né ballé. Pra, pritja kishte mbérritur né
pérsosmériné e vet.

Ndérsa te “Dimri i librave” ku autori
simbolikisht né déshirén e ¢do lexuesi
stiné e tillé éshté njé “ngrohje” mé shumé
me letérsiné, duke zgjedhur té vértetén
ai nuk don té mashtrojé déshirén toné
njerézore pér tu dashururar dhe mé
shumé me leximin. Sepse shkrimtari din
njé té vérteté té madhe. Talenti éshté dicka
errallé. Nga vepra “Teoria e veprés letrare.
POETIKA” té akademikes Floresha Dado
citojmé: “Njé ndér pérfaqésuesit kryesoré
té “Kritikés sé Re” L.A.Ricards duke u
marré me rolin e autorit dhe lexuesit né
roman, pohonte se autori qé ka réndési
s'éshté njeriu, por Ai qé shkruan, Uni i
dyté né vepér™ Ky perceptim na drejton
né zgjedhjen e ményrés sé rréfimit qé ka
zgjedhur autori. Ai din mé shumé se té
gjithé personazhet. Sepse sic citohet po
nga kjo vepér '° rréfimtari autor jo vetém
i njeh, i sheh, “takohet” me té gjithé ata
si té ishte njé ndjekje hap pas hapi, por
nga veté teskti studimor kemi: “...Autori
di shumé pér té kaluarén e tyre..” Ky
detaj nga teksti studimor i cili shpjegon
teorikisht kété raport né diskursin duke
mos e shmangur pérballjen , ndoshta
jo me njé té shténé si tek Buzzati. Por
pérmes njé ndéshkimi, dénimi, harrimi té
merituar nga autori.

Romaninuk ka dialog. Eshté shkrimtari
qé rréfen ndodhité e njé grupi njerézish
ku duket sikur fshiné me furge xhaketén e
ish ushtarakut me mendimin se até qé s'ia
dhuroi té gjakosej nga ndonjé betejé ish
sistemi, do ia lejonte liria jo e fjalés, por

¢ D.Buzzati. “Kryeveprat”.Shb .OMBRA.GVG. Tirané.
2015. F.340.

¢ “Teoria e veprés letrare. POETIKA”. F.Dado. Shb
Toena. Tirané 2006. F.83.

1 Po aty. F.242.

" Po aty. F.242.

e letérsisé. Né rréfimin e drejtépédrejté
ku secili personazh bashkejeton dy kohé,
secili prej tyre e ka gati té pamundur té
kuptojé jo kohén, por se ¢faré kohe ishte
jeta dhe éshté tani. Gjithcka g€ mendojmé
se kéta personazhe té cilét asnjéri nuk
dallon nga tjetri dhe kjo zbulohet nga
sjellja e tyre pa konflikte e shpjegon qarté
se atajané té “sémuré”. Ushqejné iluzionin
se duke shkruar vargje pér té cilat duhet
théné se jané formma e vetme e “dialogut”
mes tyre, ngrefosen me tema té médha
filozofike duke shtryllur nga réndomésia
e njé kotésie perverse figura, rima dhe
metafora té cilat né syté e lexuesit do té
madhéshtoheshin sikur Prometeu éshté
né duel pér jeté a vdekje me Sizifin.

Po. Digka e tillé dhe mund té ndodhé,
por pas zénkés sé njérit prej personazheve
i quajtur Sokrati dikur aktor qé né debat
me regjisorin e huaj revoltohej sesi mund
té mbivendosésh né njé vepér té Cehovit
tituj dhe deklarata gazetash. Eshté detaj
qé té dhuron dhembjen mé té thellé
si pérjetim skenik. Sepse nése letérsia
shqgipe do té na mrekullonte sof me njé
pérshkrim té afért si té “Kopéshtit té
gershiave” atéheré dhe drama joné do e
kishte Cehovin e saj. Mendojmé duke iu
referuar rréfimit té ndodhive né roman se
huazimet tona kulturore jané mllagitjet
nga gojét e té huajve pasi atyre veté ukané
réné dhémbét, dhe me ne flasin pérmes
protezave.

Gjaté ndjesive té njé leximi ku ti lexues
nis dhe pérvijon rrugétimin rréfimtar té
autorit té nis dhe té ngrihet fryma e njé
revolte duke kérkuar drejtési dhe pse
letrare. Ky grup, klub, kthiné, qoshké qé
surb kafe brenda njé arkitekture qé nuk
del jashté as njé tryeze kafeneje nuk
citon né asnjé ndodhi té tyre njé poet,
njé strofé. Nuk thoné asnjé vlerésim,
asnjé ndjesi, madje as nuk recitojné gé té
ndjejné duartrokitje. Ata jané pa kulturé.
Ata nuk jané as té lexuar. Madje ata
shkojné deri aty sa nuk shqiptojné kurré
fjalén poezi, metaforé, talent, ¢mime,
botime, revista, konkurse etj. Autori me
shmangien e kétyre fjaléve qé i pérkasin
analizés strukutrakliste pérkon né aféri
me vepra té kodifikuara si te Kafka. Te
romani “Procesi” fjala proces pérdoret 168
heré, né romanin e Buzzatit fjala fortesé
pérdoret 837 heré, fjala absurd pérdoret

gjithsej 17 heré dhe cfaré “rastésie’! Fjala
mediokér si tek Buzzati dhe B.Hoxha
pérdoret vetém 1 heré.. Mendojmé se
pérdorimi i késaj fjale njé heré té vetme
éshté jo thjeshté mjet identifikimi sic ka
emrin njeriu né karté identiteti. Eshté
fjala qé i identifikon té gjithé personazhet
pothuaj njéherésh. Ashtu si tek realiteti
i fortesés Bastiani ku pritja merr fatin
tragjik qé krijon jo thjeshté pritja e luftés,
por ményra e pritjes. Eshté fjala kyce né
roman e cila éshté ndéshkimi mé i duhur
pér kategori té tillé shtresash shogérore.
Por até gé e pérmbajné genie té tilla éshté
dhjetéfish, njéqindfish mé shumé. Sepse
mediokriteti éshté realiteti mé neverités,
mé mashtrues dhe mé i pa dinjitet. Ai
nuk té dhuron asnjé kénaqési, por vetém
urren me njé pérkorje servilizmi. Ndaj
shkrimtari na e 1é kété pérjetim neverie té
nénkuptuar si reflektim duke véné drejtési
ndéshkimi pa kthim.

Romani ka disa vjersha. Té cilat
sic thamé mé sipér luajné funksionin
e “dialogut”. Ato shpjegojné té gjithé
karakterin e tyre sa corodités dhe humbés
pérballé njé bote tjetér letrare e cila ndriti
me Naimin, mban né doré pishtarin e
talentit, pishtar qé duhet t’i véné flakén
asaj mase me libra qé si¢ thoté dhe U.Eko:
“Turrat e druve pér té djegur njeréz nuk e
ndrigojné terrin”"? Eshté kjo masé me libra
gé na dhurohet jo e krijuar nga njeréz,
por hijet e tyre g€ mbajné gjallé mes nesh
vdekjen e tyre. e cila nuk éshté as heroike
as dhe nga dashurité. Po citojmé dy vargje
né kapitullin me titull “Adnani”" Vargjet :
“Njé grusht dheu e shtrylla né duar / sikur
kapa pér fyti atdheun m'u duk”* Duke mos
dashur té béjmé analizén kontekstuale
as té temés, motivit dhe mesazhit po
mjaftohemi duke e pérmbledhur se
atdheu éshté si ai njeriu i pambrojtur me
té cilin mund té bésh ¢'té duash. Ndaj
themi se atdhuen e ndosin dhe vdekjet
mediokre...

Duhet kuptuar se né roman takohemi
meé sé shumti me gjendjen e njé dhembijeje
brenda procesit krijues té autorit sepse
kuptojmé, se me kété roman shkrimtari
Bashkim Hoxha pérvijon ngjitjet e tij
romaneske duke dhururar me kété
vepér befasi né tematiké dhe né strukturé
narrative. E cila ijep té drejté autorit té preké
plot guxim masivitetin e njé realiteti qé
kérkon jo thjeshté té institucionalizohet
si bashkejetése. Por qé kérkon mé shumé.
Té pranohet si e drejté vlerésuese. Dhe
cili? Mediokrikteti. Por letérsia smund té
lejojé mékate té tilla ndaj vetes.Ndaj kemi
njé “pérballje” té njé romani me kurajo
krijuese, me shpérthimin pér té treguar
até té vérteté qé shumé krijimtari tjetér
e “shmang” géllimshém sepse veté té tilla
krijimtari nuk jané art. Ndaj autori éshté
si artistkisht, njerézisht dhe moralisht né
njé duel té cilin me romanin e tij e akuzon
kété “rreth” si té padukshmém ferri duke
mos i dhéné asnjé mundési mbrojtjeje!

Né roman citohet dhe “Bibla”. Do
thonim pa asnjé ndrojtje se veté ky tekst
sdo e pranonte qofté dhe njé paragraf si
lutje nga mediokriteti. Nése mediokriteti
éshté njé formé tiranie deri mediatike,
talenti para tij éshté si fémijé jetim. Por
ajo qé mbetet profeci éshté se veprat e
médha burojné nga dhembje ku jetarilind
disa heré. Ndaj themi se shkrimtari éshté
ai ushtari qé vdes né front dhe né kthim si
ringjallje mbérrin letérsia e tij.

12 Pér letérsiné. U.Eko. Shb Dituria. Tirané 2007. F.72.
13 Romani “Dimri I librave”. Shb Onufri. Tirané
2023F.59.

4 Po aty.
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Ne, lexuesit dhe dashamirésit e poezisé
né Kosové, Frederik Rreshpjen e njohém qé
né vitet '70 népérmjet librit “Enise, enise”,
botuar nga “Rilindja” (1975). Pér mua, e besoj
edhe pér shumicén e lexuesve atéheré, ky ishte
takimi i paré me krijimtariné e tij poetike, e cila
zgjoi kérsheriné pér njohjen edhe té veté atij si
poet, meqé ai, me kété libér na erdhi gati me
po até bukuring, por edhe me misticizmin qé e
karaktezonte edhe Lasgushin me krijimtariné
e tij. Poezia e tij té linte mbresa dhe ta zgjonte
kureshtjen pér té ditur mé shumé edhe pér
krijuesin e saj.

Pata fatin qé kété poet ta takoj vetém njé
heré. Ishte rasti kur bashké me Odhise Grillon
hymé né oborrin e Lidhjes sé Shkrimtaréve té
Shqipérisé, pérkatésisht né oborrin-bufe té saj,
ku né njé tavoliné po rrinte vetém Frederik
Rreshpja. Odhiseu, pasi foli veté, mé njoftoj
edhe mua me té. Pashé até géndrimin njerézor,
mirésjelljen me buzéqeshje e me shumé pak
fjalé. Né kokeé kishte até republikén e tij, veshur
sakon e madhe qé ia mbéshtillte trupin halllig,
kravatén qé i mbrrinte shumé nén rrypin e
pantalloneve. Derisa po e shikoja gjaté atij
takimi té shkurtér, né mendje mé sillej libri i
tij qé e pérmenda e té cilin e kisha lexuar qysh
kur kishte dalé né Prishtiné, mbresa qé kisha
nga leximi i tij, por edhe nga ndonjé fjalé e
miré e théné apo edhe e shkruar nga ndonjé
poet, kritik apo studiues i poezisé. Mbase mé
shumé mé vinte né kujtesé poezia e tij pér
nénén, té cilén e kisha mé té freskét, meqé
ishte pérfshiré né leximin letrar té klasés 7 té
shkollés fillore, e cila té pushtone me bukuriné
e shprehjes poetike.

Até takim, ndonése shumé té shkurtér,
e pérjetova si njé ngjarje té vecanté qé ma
pasuroijetén. Isha i lumtur qé e takova poetin
nga poezia e té cilit kisha shumé mbresa, pak
dije pér té e shumé kureshtje.

2.

Edhe pse shumé i mirépritur dhe i
vlerésuar nga dashamirésit e poezisé, pér
Frederik Rreshpjen u shkrua pak né kohén
sa ishte gjallé. Pér té u fol dhe u shkrua
shumé mé shumé pas shkuarjes né amshim.
Pér fatin dhe krijimtariné e tij shkroi edhe
Kadare, duke theksuar se “koha ka gené jo e
méshirshme me Frederik Rreshpjen”, dhe duke
pyetur: “Pérse ishte rrézuar nga fati pikérisht
atéheré kur dukej se fati po i buzéqeshte? Si
dhe kur u vendos ky rrézim? Dhe kryesorja: né
kohén e madhe té botés si nuk ishte gjetur njé
kohé pér té, krijuesin e kaq brilanteve e midis
tyre, ndoshta mé befasuesit varg té poezisé
peséqindvjecare shqipe: Téré vdekje u rrézua
né fushén me shi.' Pér veprén, por edhe pér
jetén e Frederik Rreshpjes shkruan edhe
shumé autoré té tjeré. Mirépo nga gjithé kéto
shkrime mé impresionuan dhe mé gézuan
sidomos shkrimet e dy shkrimtaréve tané té
mrekullueshém, njeréz e intelektualé shumé té
miré dhe dashamirés té vérteté té artit letrar:

Petrit Palushi pérjetésoi né rréfimin e tij
té sinqerté, né njé libér té téré, takimin qé i
ndodhi rastésisht me Rreshpjen né Kukés
ndérsa po kthehej nga Prishtina, ku edhe
e ndali njé naté. Né kété libér té titulluar
“Frederik Rreshpja gé s’e kuptuam kurré”
(OMBRA GVG, 2016) ai shpreh gézimin pér
kété takim dhe népérmjet bisedés sé gjaté
me poetin e adhuruar shpalos shumé gjéra qé
kishin jetuar né té dhe jo vetém né té si mbresé
e kureshtje.

Shkrimi tjetér qé mé la mbresa dhe mé
gézoi shumé ishte ai i Xhahid Bushatit “Fredi
- koha e poetit”, né té cilin ai paraget disa
kéndvéshtrime dhe kujtime pér Fredin dhe
poeziné e tij, pér poetin poezia e té cilit e
kishte fascinuar qé né filimet e tij krijuese dhe
me té cilin kishte pasur fatin té njihet qé herét
si bashkéqytetar.

3.

Libri i Xhahid Bushatit pér Fredin éshté
shkruar me dashuri dhe vjen si njé borxh i tij,

1 Kadare, Méngjeset né¢ Kafe Rostand, Njé prill pér
Fredin, f. 89-110, Onufti, Tirané, 2014.

Xhahid Bushati, Fredi KOHA E POETIT, Fiorentina, Shkodér 2022

FREDI. FATI DHE
ARTII TULETRAR

Nga Xhevat Syla

Frederik Rreshpja (1941-2005) éshté lirik i veganté, i cili me krijimtariné
e tij poetike ka béré pér vete lexuesin e miréfillté té poezisé, por edhe ka
provokuar mendimin kritik e studimor pér té. Pérvgse me poeziné, ai binte
né sy edhe me géndrimet dhe sjelljet e veta né njé sistem né té cilin nuk ishte
e lehté jeta dhe krijimtaria. Megjithékété ai ngeli pérheré né géndrimet dhe
né botékuptimet e veta pér jetén dhe pér artin letrar edhe atéheré kur ato i
kushtonin me ndéshkime té rénda, absurde.

icili do té jeté rritur bashké me vitet qé bénte.
Né raste té kétilla autori e ka té véshtiré ta
pérzgjedhé e ta strukturojé gjithé até bagazh
kujtimesh, mbresash e dashurie té cilat
déshiron t'ia shpalosé lexuesit. Mirépo Xhahid
Bushati, me pérvojén e tij té gjaté si shkrimtar
jo vetém né krjimtariné e suksesshme letrare
pér fémijé, por edhe me disa lirika pér té rritur,
e vecmas si autor i shkrimeve té shumta pér
vlerat e qytetit té tij, pér traditén letrare, por
edhe pér traditén dhe begatiné edhe né fusha
té tjera té artit dhe té dijes, arrin t’i artikulojé
né njé libér té gjitha kujtimet pér poetin e tij té
dashur dhe té vecanté jo vetém né kierarkiné
e krijuesve shkodrané, por edhe né shkallé
kombétare dhe mé gjeré. Por si té marré fill
rréfimi i shtresuar pér shumé vite i Xhahidit
pér Fredin?

Para thirrjes sé kujtimeve, qé né fillim té
librit, ai jep poeziné fort té bukur té Rreshpjes
kushtuar qytetit té tij, Shkodrés, té titulluar
“Né kété qytet”, e cila éshté edhe vendlindje
dhe qytet i jetés edhe i veté Xhahidit. Pse bén
kété? Para sé gjithash nga shkaku se kjo del
mbéshtetje, pikénisje e pikénxitje mé e miré
pér shpalimin e bagazhit té kujtimeve té tij
pér poetin e dashur, pér vlerat e tij poetike, té
cilat né kété poezi dalin aq bukur, té dalluara
pér origjinalitet dhe bukuri né gjithé poeziné

toné moderne. Xhahid Bushati e hap librin me
kété poezi pér shkak se ndien dhe pérjeton
fugishém ¢do varg, ¢do imazh, ku ai pasqyron
historiné, shpirtin dhe gjithé qenésiné e kétij
vendi, edhe pse poeti poeziné e pérfundon
me vargjet: “Figura jote léviz si njé portret qé
s'e kapin dot penelat / Dhe para meje telajua e
poemés mbetet e bardhé’, gé nékupton se pas
gjithé asaj paragqitjeje té fugishme ndjenjash
e imazhesh, poeti do té ndiejé se ka arritur té
thoté shumé pak nga ajo qé ndien e déshiron
té thoté dhe kjo vjen si kulm i pérjetimit, por
edhe si njé pérfundim brilant i krijimit poetik.

Pér vénien e késaj poezie qé né fillim té
shkrimit té tij pér Rreshpjen, Xhahid Bushatin
e nxisin kujtimet edhe pér qytetin, edhe pér
personazhin interesant té shkrimit té tij,
té cilat ai i fton né ndihmé si njé thesar té
¢mueshém, por té fjetur pér shumé vite né
mendjen e tij. “Kujtimet mé kthyen mé shumé
se gjysmé shekulli mé paré”, shkruan Xhahid
Bushati né fillim té shpalimit té tyre dhe shton:
“Ato kishin jetuar né “kohén e poetit™. “Teksa mé
thirrnin, kuptova se ngjanin si shkrepje filmike
té njé viti, té njé dekade, té njé kohe, qé dikur
kishin ndriguar plotésisht. Tani, me kalimin e
viteve, ngjarjeve e historive mé dukej se numri
i atyre shkrepjeve filmike, sikur ishte zvogéluar
dhe mund t'i numroje pa véshtirési, fare lehté.

F
I;.

Edhe pse té pakté né numeér, né até arkivé jetonte
KOHA E POETIT”, shkruan poeti e studiuesi
Xhahid Bushati.

4.

Qé né fillim té librit lexuesin sikur e
rrémbejné fjalét qé autori i thoté pér vetveten
si krijues i ri né njé ambient me tradité té
gjaté dhe té begatshme krijuese, i cili éshté
edhe ambient né té cilin lindi dhe béri pjesén
mé té madhe té té jetés edhe personazhi pér
té cilin shkruan. Dhe, cili na genka ai gqé ia
meésyen té shkruaj pér poetin e tij té dashur,
té vecanté né gjithé poeziné shqipe dhe
cfaré do ta keté nxitur té béjé kété? Ai éshté
shkrimtari shkodran, Xhahid Bushati, i cili
gé né moshén 13 vjecare, pas njé goditjeje té
réndé qé pérjeton me humbjen e véllait mé
té madh dhé babait brenda njé viti (1966), u
jepet leximeve, librave, duke “biseduar me
menguriné e tyre” dhe nis té shkruajé vjersha
pér fémijé “sipas mendjes (sé tij) 13 vjegare”. Me
fare pak té dhéna pér vetvetén, autori i kétij
libri jep afriné qé ka me jetén e persoanzhit
pér té cilin shkruan. I mbetur jetim, ai gézon
ndihmén dhe kujdesin e pakursyer té nénés
e cila do té kontribuojé qé ai dhe té tjerét né
shtépi, shkruan, “ta mbanim trupin drejt e
véshtrimin larg”. Ndaj gjithé kété kohé, kété
moshé té nénés sé tij ai e quan “mosplakje
nénés”, sado qé ¢do dité e tij, né pjesén e saj
dérrmuese, “ishte e trishtuar, me yje lotésh e
héné pikéllimesh, pse jo edhe me buzéqeshje
éndrrash...” Né kété pérshkrim té gjendjes sé
tij ekzistenciale dhe emocionale ai pérmend
edhe njé pérkujdesje té mésuesit té tij pér té, i
cili, fshehtazi tij, ua térheq vérjetjen nxénésve,
shokéve té tij, ta kené kujdes pér shkak té
situatés shumé té réndé qé i kishte ndodhur
né familje. Duke i dhéné kéto detaje, vazhdon:
“vetmia nga njé shok i pérditshém, mé béhej mé
e largét, mé e huaj”. Dhe, me kohé, até do ta
béjné pér vete gjithnjé e mé shumé librat dhe
krijimtaria. Bisedat me librat i béhen gjithnjé e
mé té shpeshta né bibliotekén e tij, e cila ruan
librat e gjyshit, té babait e té véllait, ndaj aty ai
sikur shuan mallin pér ta, i cili, si¢ e thekson,
po i shdérrohej né faqe libri. Ndérkaq hyrja
aty i béhet ritual i pérditshém, i cili i vazhdon
edhe sot. Nga ky ritual bisedimesh me librat
dhe i pérkushtimit krijimtarisé letrare, ai
nis té botojé vjersha né revistat “Fatosi” dhe
“Pionieri”, ku gjen pérkrahjen dhe ngrohtésiné
e shkrimtaréve Adelina R. Mamagqi dhe Xhevat
Beqaraj si redaktoré té tyre.

Me kété té dhéné pér fillimet e tij letrare,
ai shpjegon hyrjen e tij né mjediset letrare té
qytetit, né té cilat, si¢ shkruan, “pérmendej
si gur i ¢muar poetik Frederik Rreshpja, pér
poeziné tij té veganté jo edhe aq té pranueshme,
si¢ do ta tregojé mé voné koha’. Por qé né fillim
autori i librit konstaton se “Fred Rreshpja
po krijonte kohén e vet... kohé qé, “sikur nuk
kuptohej ose kuptohej, por nuk i jepnin zé.”

5.

Eshté mbresélénés takimi i paré i autorit
Bushati me Fredin, i cili i ndodh né moshén
e tij té hershme, si 15 vjecar, dhe ngel njé
shoqérim i pérhershém. Né shtépiné e Fredit
autori Bushati gjen njé ambient té réndomé,
ku ai bén jeté té réndomté. Nuk gjen studio
té punés sic do té keté mundur té éndérronte
dhe idealizonte djaloshi krijues, por sic¢ e
kujton me dashuri e ngazéllim zbulesén:
“pérballé kisha njé libér té viefshém plot dije”.
Ai libér éshté poeti Frederik Rreshpja, i cili
né kujtesén e Bushatit thoté: “Kudo shkruaj.
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Edhe te kjo tavoliné e vjetér, edhe tek ai raft
i vogél ngjyré arre, né shtrat...” Nga kujtesa
e djaloshit shpalosen edhe fjalé té tjera té
poetit népérmjet té cilave shpérfaqet shpirti
i tij, ményra e punés krijuese, koha mé e
pérshtatshme pér té. “Vértet mé pélgen té
shkruaj kudo e kurdo, por nata éshté perandoria
ime”... “Qetésiné qé mé fal ajo, nuk ma fal
askush... Nata dhe Néna ma falin pagen qé mé
mungon. Uné e dua vetminé, o miku im! Ajo
mé fal siguri, frymézim...” Kéto jané fjalét qé
autori Bushati ndien sikur t’ia keté shqiptuar
Fredi qé né fillimin e shoqérimit me té, té
njohjes mé té pérfarét té atij gé mahnitte jo
vetém pér shprehjen e vecanté poetike, por
edhe pér sjelljen e vecanté, pér kuptimin mé
té vecanté té jetés dhe té realitetit qé e jetonte.
Ndér té tjera, Fredi, né njé intervisté té cilén
e citon autori Bushati, pér kohén té cilén
e jeton, shkruan: “ E para heré né histori qé
njé popull pret té béhet i lumtur, pa té shkruaj
libra. Gjithmoné librat jané shkruar pér ti
priré lumturisé” E thoté kété duke e vlerésuar
kohén e vet “njé lloj mesjete qé do té na kushtojé
shumeé”, por duke pérmendur edhe shekujt né
té cilét “na kané munguar shumé gjéra, por
kemi patur Bogdanin, Seremben, Mjedén dhe
dhjetéra té tjeré”. Duke theksuar se krijimtaria
e Fredit u pércoll edhe me shkrime té pércipta,
té pathelluara e me hamendésime té pagena,
Bushati pérfundon: “Eshté detyré, kulturé dhe
borxh té vazhdojmé thellimin pér té nxjerré né
drité vlerat e njémendta té késaj poezie”

6.

Libri i Xhahid Bushatit pér Fredin
mbéshtet né kujtimet e ngulitura né mendjen
dhe né shpirtin e tij nga shogérimi me té, nga
kénaqésia dhe privilegji qé pati ta njohé até
nga afér, t'ia njohé jetén, botékuptimet, sjelljet,
dashurité e dhimbjet. Shpérfaq dehjen me
artin e tij letrar, té cilin do ta pérjetojé né njé
ményré té vecanté, madje edhe sinjé ndjenjé té
veten por té shqiptuar aq bukur nga ai. Bushati
e ndjen si njé rastési fatlume apo si njé dhurtaé
nga hyji se éshté i njé qyteti dhe i njé rrugice
me Fredin, i asaj rrugice "ku personalitete té
fugishme jetuan e lané gjurmé té thella”, i asaj
rrugice-muze e cila “ka fiksuar né kujtesé ecjen
e shpejté e pa zhurmé té Fredit”, rrugice e cila
bashké me fémijériné e Fredit brenda mureve
té gurta “do té linin gjurmé té pashlyeshme né
kujtesén dhe shpirtin e tij, té cilat do té pérbénin
pastaj kodet e poezisé sé Fredit”, shprehet
Bushati.

Poezia e Rreshpjes, para sé gjithash,
éshté e lidhur me jetén e tij, si “njé simbiozé e
cuditshme por e vérteté”. Jetén e Rreshpjes do
ta njohé miré krijuesi iri, i cili pati fatin edhe
té shogérohet me té, edhe ta kundrojé até me
kureshtjen e krijuesit dhe studiuesit. Pér kété
Xhahid Bushati shkruan: “Ato vite me Fredin
Jetojné brenda meje. Jané vite kur uné jam ulur
te ajo sofra e drunjté dhe kam ngréné buké nga
duart e nén Drandes’, e cila éshté néna Fredit.
Tek ajo, shton Bushati, ishte géndisur ¢do
gjé fisnike. Ajo zotéronte artin e té gepurit
té rrobave kombétare, art ky té clin ia kishte
trashéguar edhe birit té saj poet.

Kujtimet, vlerésimet dhe interpretime pér
artin poetik té Fredit, Bushatit jo rrallé i vijné si
refeksione nga leximi dhe rileximi i vargjeve té
tij, sidomos i atyre vargjeve emblematike qé i
vijné né kujtesé dhe mund t’i thoté pérmendsh
apo, né raste valésh malli, edhe t’i shqiptojé
mé vete, si “Kurt té mbyllen syté e mi, nuk do
té keté mé det / Pér varkat e lotéve / ... Uné kam
qené trishtimi i botés” e té ngjashme.

Bushati mban mend miré, qé nga mosha
e tij e hershme, edhe si jané pranuar vargjet
e Frederik Rreshpjes nga lexuesit dhe nga ata
qé merreshin me publikimin e tyre. Nga kéta
té dytét pati edhe kritika, diku mé té lehta e
diku mé té ashpra, té cilat “nisén qé me librin
e paré “Rapsodi shqiptare’, gé e bafasoi poziné
shqipe.” Madje, Bushati kishte pasur rastin t'i
shohé edhe recensionet pér njé doréshkrim me
poezi té Fredit, té cilat e kishin habitur dhe né
té cilat kishte paré shumé “friké nga ata té cilét
kishin marré librin pér té dhéné mendimin.” Por
Fredi ishte stoik né artin e tij letrar, nuk bénte
kompromise sado qé kishte ndodhur edhe
t’'i higeshin poezi nga pérmbledhjet, e pas
dénimeve me burg edhe t'i ndalohej botimi
dhe qarkullimi i liré i librave, apo t'i ndalohej

edhe shfagja e dramés sé tij “Endrra e Tokés”
etj.

E gjithé krijimtaria letrare e Frederik
Rreshpjes ishte nén llupén e kritikés letrare té
realizmit socialist, ndaj jo vetém pér poeziné,
por edhe pér pérrallat e Fredit pati vérejtje nga
“kujdestarét” e zbatimin té normave té késaj
metode. Pasi jep disa shembuj té kritikave e
vérejtjeve té kétilla té autoréve té ndryshém
pér pérrallat e Frederik Rreshpjes, Xhahid
Bushati shkruan: “I njohur me pérrallat e Fredit,
lexuar e rilexuar, studiuar e ristudiuar, mund
té them pa hezitim se, né themel té arkitekturés
pérrallore géndron poetika e tij.” 1 njohur
po ashtu me gjith¢ka ishte théné e shkruar
pér pérrallat e Fredit, Xhahid Bushati vecon
mendimin e Moikom Zeqos, shkrimtarit erudit
dhe mikut té ngushté té Fredit: “Ai gé zbértheu
kodet e vérteta té pérrallave té Fredit, ishte poeti
Moikom Zeqo... Askush mé miré nuk i studioi
pérrallat e Fredit”Dhe e ilustron kété edhe me
njé konstatim té Moikomit: “Cdo shkrimtar i
miréfillté, éshté pérralltar. Shkrimtari i vérteté
éshté vetevtiu pérralltar i madh’.

7.

Syrit té mikut té Fredit, Bushatit, nuk i ka
shpétuar i pavérejtur edhe sistemi i tij punés,
puna me vargjet, me figurat, me ndértimin e
imazheve fantastike. “Kam patur fatin té shoh
edhe fletét e bardha té shkruara me stilograf, me
njé shkrim jo té rregullt qé dukej sikur mbartte
trishtimin apo vuajtjen e tij. Nuk e harroj edhe
zamin (ngjitésin) me furcé né até shishen e vogél
me té cilén bénte korrigjimet dhe vendoste heré
pas here shirita letrash té shkruara. Kjo tregonte
pérnatyrén e tij krijuese, procesin né laboratorin
krijues, té cilit shkrimtari i kthehej dhe i
rikthehej shumé heré né kérkim té pérsosmeérisé”
Duke béré fjalé pér natyrén krijuese té Fredit,
Bushati shton edhe: “Né poeziné e tij ¢do fjalé
éshté e shenjté, se di t'i shenjtérojé fjalét!”

Pér shkrimin e librit pér Fredin, Xhahid
Bushati ka vjelé dhe ka prezantuar edhe
vlerésimet e mé shumé shkrimtaréve dhe té
studiuesve té veprés sé tij, té cilat i pérfshin
né kontekste té caktuara té ¢éshtjeve té cilat
i trajton, pérkatésisht né pjesét apo kaptinat
té cilat e pérbéjné kété vepér té shkruar
me dashuri. Do té gjejmé kétu si njé begati
té vecanté edhe mendime pér Fredin dhe
poeziné e tij té autoréve, si Kadare, Moikom
Zeqo, Hans Joachim Lanksch, Astrit Bishqemi,
Petrit Palushi, Hasan Hasani, Tonin Kacaj,
Sadetin Mezuraj, Dashnor Kalogi, Pérparim
Hysi, Gazmend Krasniqi, Isak Eshrefi, Arben
Bllaci, Shpétim Kelmendi, Nikollaq Hanxhari,
Bedri Islami, si dhe mahnitjen e autorit me
kéndvéshtrimet interesante té profesor doktor
Pérparim Kabos e té tjeréve.

8.

Libri i Xhahid Bushatit pér Fredin, i
éndérruar dhe i realizuar me dashuri, me
siguri do ta keté liruar autorin nga njé barré
qé do ta keté bartur gjaté, por njéherésh ai
i ka gézuar edhe dashamirésit e letérsisé.
Njé clirim i autorit vérehet edhe né tekstin
pérmbyllés té librit, né té cilin shkruan: “Né
¢do poezi qé e lexova disa heré, gé mé sillnin
kujtime pafund, mé ngjan sikur Fredin e shoh,
sikur Fredi mé vjen... heré si njé melodi tingujsh,
heré si metaforé vetmitare, heré si njé pélhuré
Penelope, heré si né tempull lutjeje, me pagen
qé njomet me shi. Po, po, i béhet se i vjen poeti
i shquar, liriku i paarriré Frederik Rreshpja né
shumé aspekte té tipologjisé jetésore e artistike,
qé né rrugétimin e tij e pérfaqéson VETMINE, té
cilén e dashuroi edhe kur foli, edhe kur heshti,
pérfundon Bushati.

Xhahid Bushati ka shkruar edhe pér figura
té tjera té shquara té letérsisé dhe té fushave
té tjera té artit té trevés sé vet dhe mé gjeré,
si¢ éshté shkrimi pér Bepin e pér shumé té
tjeré, mirépo shkrimi pér Fredin, né njé libér té
vecanté kujtimesh e kéndvéshtrimesh kritike,
na vjen si njé nga portretizimet mé té bukura,
i cili do té lexohet me éndje ashtu sic lexohet
edhe veté poezia e Fredit. Kjo paraqitje e gjallé
e késaj figure té vecanté né poeziné toné
plotéson kureshtjen e lexuesve té shumté pér
té mésuar mé shumé pér jetén, fatin e Fredit
dhe pér veprén e tij letrare.

MUNGESE

Poezi nga Jonida Hitoveizi

ME GENJEJNE DHE UNE DUHET TE JEM GENJESHTER
(BORGES)

Jané zinxhiré,

zinxhiré qé ruajné gjithé ndryshkun e krijimit

oksidimin e prej kur koha nisi,

Zinxhiré mbi réré té té gjitha gjurméve, déshmi prej udhétimit toné
Zinxhiré me té cilét tentojmé té mbérthejmé vetveten parreshtur,
té kemi njé hije bashkéudhétare né karvanin toné té mundimshém
Nuk do ta mésoj kurré prej ¢’kohe vij

¢'krijesé mutante, ¢'yll éshté shuar né mua?

Pesha e zinxhiréve gé s'i shoh kurré, pérsérit vetveten,

si njé vegim prej té cilit nuk e shpéton dot kurré éndrrén ténde
Nata e padijes béhet shtjellé yjore,

aty ku té vértetén askush nuk e nxjerr dot

Askush nuk e génjen dot njé génjeshtér

Krishti ishte rruga ku té gjithé kryqézuam vetveten

Do té na vrasé e paditura mik, zinxhirét e kohés do té na vrasin

Si té gjitha gjurmét para nesh!

NJE VJESHTE

Njé vjeshté e befté do té na gjej

krejt té zhveshur prej malli a dashurie

do té mé mblidhesh i gjithi si njé héné dhjetori

qé pret dimrin né kraharor

fryma ime,

njé piskamé krejt e koté pér t'u dégjuar kund,

vecse pér t'u mbytur thellé, né hapésirén mes barkut tim!

MUNGESE

Teh drite né ag shprese
Mé duaj edhe pak
népér drité s'na gjen dot muzgu i jetés!
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(Verson i ripunuar)

...dhe qytete té médha qé rrojtén mijéra vjet

dhe pastaj u katandisén né kullota pér buajt,

né ara té mbjella me panxhar e me misér.
JORGOS SEFERIS, POEMA, 137

1
Njé dité shtatori
Kur né vreshta vileshin bistaké té praruar e
té zinj

Kur reté e hirta lajméronin afrimin e vjeshtés
Mbérrita né qytetin e lashté té Apolonisé'

Uné u ¢udita dhe u pikéllova

Ngaqé nuk e pashé gjékundi peréndiné
Apolon

T€ mé priste né hyrje té qytetit té tij té lashté

T€ mé hapte derén

Dhe té mé uronte miréseardhjen

E kuptova se koha nuk kishte qené
pérdéllimtare

As ndaj peréndisé sé drités

I detyruar té endej né qytetin e tij si hije

I detyruar t'i nénshtrohe;j ligjit té
paméshirshém té kohés

Té mungonte né qytetin qé mbante emrin
e tij

Né vend té njé sportelisti a té njé ciceroni

Uné takova njé polic me njé uniformé té dalé
boje

Qé mé lejoi té hyja né kété gendér
arkeologjike

Né shkémbim té njé kartémonedhe
pesédhjetélekéshe

Ky polic gjysmé analfabet

Nuk mund té merrte me mend sesa gesharak
ishte

Ai bakshish prej pesédhjetélekésh

-Njé kartémonedhé e zhubrosur dhe e
lerosur-

Pér té fituar té drejtén pér té vizituar

Peréndi dhe perandoré

Pér té kapércyer pragun e njé kohe

T€ humbur né labirintin e Pérjetésisé

Pér t'i béré ballé mérzisé

Qé e rrethonte si njé sarkofag i gurté

Ose né shenjé mirénjohjeje ndaj blatimit tim

Polici me uniformé emblematike

Qé ngjante sikur kishte zbritur nga njé afresk
ivjetér

Mori pérsipér rolin e ciceronit

Né kété magna urbs e gravis®

Me sheshe dhe rrugé

Ku kishin shkelur sandale lékure dhe ari

Ku kishte kaluar studenti gé do té béhej
Oktavian Augusti

2
Kudo qé véshtroja
Kishte kolona té pérmbysura té gjymtuara té
cunguara

Gureé ciklopiké té rrokullisur té shkulur nga
ledhet

Té thyer té thérmuar

Nga dhémballét mizore té Kohés

Kéto mokra diamanti qé bluajné edhe gurét

I stepur para rrénojave té qytetit

Uné mendova se gurét ishin gruri i Kohés
I mullisit té pavdekshém qé bluan miell
Pér dasmén e kobshme té Higit...

Pashé peréndi dhe perandoré koképreré

Kokat e tyre gené shképutur nga
ikonoklastét

Ose gené pérdorur si gjyle guri

Nga topcinjté osmané

Ose gené djegur né furrat e gélgeres

Pér té ndértuar saraje

Ose gené shitur né tregje té huaja

Nga trafikantét

Statujat koképrera té qytetit té Apolonisé
Nuk kishin gojé pér té nxjerré klithma té
llahtarshme

Uné pérfytyroja sikur nga qafat e prera té
kétyre statujave

Befas do té gulfonin currila gjaku !

Statujat pa koké té Apolonisé

LISATE

AP

NISE

Poemeé nga Anton Papleka

Té prera nga gijotina e shekujve

Ishin njé mijé heré mé té lemerishme

Sesa trupi pa koké i Luigjit XVI

Koképrerja e té cilit nuk kishte zgjatur mé
shumé

Sesa njé rrahje qepallash

Duke véshtuar kéto statuja koképrera

Instinktivisht e cova dorén

Te qafa ime prej té gjalli

Ku papritmas mund té binte tehu i
padukshém

I Kostares shpritkazmé

3

Si ca pleq kujtesehumbur

Dhe memecé

Qé nuk e diné né ¢'vend

Dhe né ¢epoké ndodhen

Statujat e Apolonisé

Rrinin té nemitura pérballé kohés soné

Ato nuk e dinin

Se dielli gé pérshkonte qiellin

Dhe ua prekte konturet

Me gishtat e ngrohté té rrezeve té tij
Ishte i njéjti yll i zjarrté

Qé i kishte paré kur kishin lindur

Véshtrimi im i dhembshur
Qé i prekte ato statuja

Té ¢mésuara prej kohésh
Nga prania

Dhe nga vémendja e njerézve
Ndoshta i bezdiste

U shkaktonte té ngjethura

Mé tepér sesa cepat e mprehté

Té trupave té tyre té gjymtuar

E ndjeja veten té plagosur nga shtiza e
padukshme

E véshtrimit té syve té gurté

Té statujave té paprishura

Qé ishin mbushur heré pas here

Nga lot té rremé shirash

4

Né mes té asaj heshtjeje varri gé réndonte
mbi qytet

Para meje u shfagén disa druré oshénaré

Té kurorézuar me degé té mbushura me
gjethe

Ato ishin té vetmet krijesa té tij té gjalla

Gjethnajat frushullitése té atyre lisave

Dridheshin si kordat e lirés sé Apolonit

Té prekur nga gishtat e njé sitaredi té verbér

Tingujt e tyre ngjallnin jehonat e briréve e té
boblave

Qé dikur kishin njoftuar afrimin e ushtrive
armike

Sulmet e piratéve té detit

Pérse murmuritnin me aq ankth

Lisat e Apolonisé ?

A mos ishin njé kor pleqsh

I dalé nga njé tragjedi e Eskilit ?

A mos ishin profeté pa ithtaré e pa
besimtaré?

A mos ishin poeté té vdekur apo poeté
gjuhépreré?

A mos ishin vajtojca

T€ mbledhur né njé cermoni funebre

Té metamorfozuar né druré nga ndonjé
mallkim hyjnor

Pér té recituar elegjiné e kétij qyteti memec

Té katandisur né rrénoja?

Lisa té Apolonisé

Duke dégjuar frushullimat tuaja

Mé erdhi ndér mend

Poema ,Zhurma e druréve .,

E poetit Robert Frost-i qé ka shkruar:
Ata flasin pér nisje

Dhe kurré nuk nisen pér udhé...

Nése njé dité prej ditésh

Rrénjét tuaja do té shndérroheshin né kémbé

Pér té udhétuar drejt tropikéve ose drejt
poleve

Ju do t’ju merrte malli pér kéto rrénoja té
trishta

Do t’ju mungonte

Qyteti gé¢ mban emrin e té ndritshmit
Apolon

Lisa té Apolonisé

Murmurima juaj drithéruese

Mé ngjallte déshirén pér té pasur rrénjé

Pér té paré degé té mé rriteshin né trup

Pér té murmuritur bashké me ju midis erérave !

5

Né aférsi té ledheve té qytetit

Njé bari plak i pérkulur mbi kérrabén e tij

Ruante njé tufé dhensh

Qé nuk kishte asnjé lidhje me Kopené e
shenjté té Diellit

Té pérmendur nga Herodoti

Né librin IX té Anketés sé tij...

Cfaré i kishte ndodhur Kopesé sé shenjté té
Diellit?

A mos e kishte sulmuar ujkonja e Romés

A mos e kishte plackitur ushtria e
Kantakuzenit

Apo mé né fund e kishin shfarosur

Ujqit mongolé qé kishin kapécyer Bosforin?

Pyetjet e mia mbetén pa pérgjigje

Sepse shortari Deifon dhe babai i tij Even®
heshtén

Heshti edhe Apoloni i ndritshém

Duke véshtruar dhenté

Té shpérndara né livadh

Mé dukej

Sikur né vend té fijeve té barit té fishkur
Ato kullotnin fragmente orakujsh

Bariu plak

Me véshtrim té humbur né largési

I mbéshtetur né kérrabén e zbukuruar me
motive mitike

Mé kujtoi Evenin fatzi

Té verbuar me urdhér té pushtetaréve té

qytetit

Uné pata déshiré ta takoja dhe t'i
pérgjérohesha Apolonit

Duke u pérkulur para tij :

Apolon muzazhet, mbroji té pafajshmit e té
pafuqishmit

Mos i léré té jené pérheré

Viktima té pushtetaréve té padrejté e mizoré!

6

Mbi ledhet e qytetit

Kishte réné njé shtresé bloze dhe hiri:

Ajo i shtréngonte me njé shirit té zi gurét e
moc¢ém

Siné kohén e Pal Emilit*

Dhe té pashallaréve qé kishin ardhur me
pishé né doré

Njé pronar i sotém

Ibabézitur té zgjeronte kullotat e kopeve té tij

U kishte véné zjarrin ferrave dhe shkurreve
té thata

Rreth gytetit qé mbante emrin e Apolonit

Pa menduar se mund té digjte lisat dhe
ullinjté

Té vriste banorét e tij té vetém té gjallé

Hyjnité e tij té gjelbra

Gurét e ledheve i kishin shtrénguar nofullat

Ishin ngjethur nga dhimbja e lemerishme

Dhe buzét e tyre té pérvéluara kishin
péshpéritur

Emrin e konsullit Pal Emili

7

Né zgavrén e njé ulliri

Té nxiré nga bloza

Njé breshké e voggél e shpétuar nga zjarri

Sfidonte pronarin gé kishte imituar
perandorin Neron

Me rrashtén e saj té ashpér
-Mburoja e paré e shfaqur né rruzull-
Ajo u kishte béré ballé

Shigjetave té flakéve vdekjeprurése

Ajo ishte simbol i jetés sé buté e té brishté

I'jetés sé paepur

Qé ka sajuar guaska ledhe strehime
antiatomike

Pér t'u mbrojtur nga kércénimet e vdekjes

Luftéra dhe zjarre té panumérta

Kané 1éné pas tyre shtresa bloze dhe hiri
Por jeta e brishta e buta

U ka béré ballé té gjitha fatkeqésive

Pas Trojés Kartagjenés Guernica-s

Pas Auschwitz-it Hiroshimas Nagasakit

Pas Cernobilit e Fukushimas

Jeta e ka yshtur hirin me gjelbérim lastarésh

Mbahu fort breshké e vogél

Nén zhguallin me té cilin té ka mbéshtjellé
natyra

Ti je shémbélltyra e planetit toné

Ku jeta éshté mé ngulmuese sesa té gjitha

mynxyrat
8

Manastiri i Shén Mérisé né kété qytet

I ngjante njé tumori té stérmadh

Qé kishte gllabéruar gjymtyré statujash
Kolona dhe friza tempujsh té lashté

Me urdhér té priftérinjve ikonoklasté té fesé
sé re

Ndértuesit e kishés

Kishin shkatérruar veprén e pakthyeshme té
Kohés

Por e pérshpirtshmja Shén Méri

Nuk mund té kérkonte

Zhdukjen e Afrodités sé hirshme

Sepse bota joné

Nuk do té ishte as mé e déliré as mé e bukur

Pa hiret e peréndeshés sé lindur nga
shkuma...
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NEé kété qytet

Dikur njerézit kishin shtyré shoku-shokun

Para tezgave me mallra

Té ardhura nga Apolonia nga Bylisi nga
Dimali nga Amantia

Ng Korinti nga Korfuzi

Para amforave té mbushura me veré Rodosi

Kioje dhe Kampanie...

Né kété qytet kishin kaluar prané e prané
ushtaré e detaré

Artisté matrona konkubina skllevér

Kishin jehuar pyetjet e blerésve

Pérgjigjet e tregtaréve

Por mbi té gjitha kéto jehona

Kishte kumbuar zhurma metalike e
monedhave

Né té cilat ishin gdhendur figurat e Apolonit

Té Dionisit té Augustit té Hadrianit té Mark
Aurelit...

Edhe né ditét tona éshté zhurma e
monedhave

Ajo gé marros bursén e Nju-Jorkut

Bursat e Frankfurtit té Londrés té Parisit

Té Shangait té Tokios

Nése figurat e gdhendura né monedha kané
ndryshuar

Nuk kané ndryshuar metalet

Me té cilat jané preré monedhat

Dhe sigurisht nuk éshté pakésuar asnjé grimé

Roli i monedhave né fatet e njerézve

Bashkékohés naivé

Té dalldisur pas horoskopéve

Q¢ jua servirin né tabaka masmediat

Jeta juaj nuk varet nga yjté dhe nga yjésité :
Ai varet nga metali dhe nga figurat

E gdhendura né té dy anét e monedhave

10

I ndalur para pjeséve té mbetura nga Odeoni
Thashé me vete :

Ku jané poetét e gémotshém ?

Ku jané poemat e tye kozmogonike
Heroike lirike jambike

Té ruajtura vetém né kujtesén e erés?

Ku jané tragjedité komedité

Dhe aktorét me kothurna druri?

Ku jané korezhét

Ku jané spektatorét e dhéné pas shfagjeve
Té ulur né shkallinat e gurta?

Ai Odeon i rroposur

Ku sundonin zbrazétia dhe heshtja
U ngjante korridoreve té Hadit

Ku bugitnin lehjet shurdhuese

Té Cerberit trikrerésh

Nén qgiellin e vrenjtur té asaj dite shtatori
I shtangur para njé shkretimi té tillé
Pata déshiré té lutesha:

Febus Apolon shpétoje botén toné

Mos lejo qé ajo té mbulohet nga heshtja

Si gérmadhat e kétij Odeoni!

Atéheré njé zé i brendshém mé tha

Té mos e shqetésoja mé kot té gjorin Apolon:

Ai qé nuk kishte mundur té shpétonte
qytetin e tij

Si mund

Té shpétonte

Botén toné?

11

Apoloniatét e adhuronin si hyjni

Lumin e tyre té shenjté Aoos®

Ata i kishin kushtuar njé statujé mermeri

Me njé mjekér prej ujérash qé gurgullonin

Ata e kishin zgjedhur kryekomandant té
ushtrisé sé tyre

Né betején kundér Thronionit®

Ata nuk dyshonin se pas njé mijé vjetésh
Qyteti i tyre i lindur nga porti

Qé ndodhej buzé lumit té thellé

Do té kishte fatin e fémijéve té Kronosit
Té vraré nga babai qé i kishte sjellé né jeté

I goditur nga njé mallkim giellor

Ose viktimé e njé zemérimi té dheut
Lumi i shenjté dhe i lundrueshém Aoos
E kishte braktisur portin e Apolonisé

Duke preré késhtu

Kérthizén e kétij Civitas libera e immunis’
Duke pushuar sé geni aorta

Qé e lidhte me detin jetédhénés

Dhe me ardhmériné...

12

Té shkreta - rrugét
Sheshet - té zbrazéta si zero té stérmédha

Né kété qytet té gurté
Nuk banonte mé populli i fjaléve

Né vend té zérit té pritanit®

Né vend té zérit té kryepriftit

Né vend té zhurmés sé zérave té kalimtaréve

Murmurima elegjiake e erés qé pércikte
rrenojat

Jehonte nén kubené e hirté té asaj dite shtatori

I pyeste lisat

Pitia e lashté e erés

Dhe gjethet frushullitése

I pérgjigjeshin né gjuhén e tyre té gjelbér

Murmurima e lisave té Apolonisé
E mbytur e trishté monotone
Ndoshta kishte né vetvete

Dicka ngg ligjérimi orakullor
Ilisave mitiké té Dodonés

Kjo murmurimé ngjethése
Mé ndoqi pas si zéri i njé fantazme
I shoqéruar nga vajtimi i erés...

13

Né njé cep té kétij qyteti

Ku vazhdonin gérmimet

Pashé njé arkeolog dhe ndihmésit e tij

Té pérkulur mbi njé statujé té sapozbuluar
Sikur zhvarrosnin njé njeri té sapovdekur
Duke e nxjerré nga dheu

Pér ta kthyer né jeté

Duke e shkulur nga nofullat e hapura té Vdekjes

Ata gé gérmonin

Té fundosur deri né brez né gropat e hapura
Ngjanin nga larg

Sikur po i pérpinte té gjallé

Goja e zezé e errésirés sé néndheshme

E babézitur té zhdukeé gjithcka né angrrat e saj
Ashtu si kufomén e gurté

Té kétij qyteti té lashté...

14

Né mékresat funerare té Apolonisé
Vdekja simbolizohej

Nga dy veté qé ndaheshin

Dhe poshté tyre kishin

Fjalén Haire (lamtumiré)

A mos vallé nga gjithcka qé kemi dégjuar

Nga gjithcka qé kemi théné apo kemi
shkruar né libra

Do té mbetet fjalé Haire

E gdhendur né mékresat funerare té
Apolonisé?

Né fund té fundit jeta e ¢do njeriu

Cfarédo qé té keté gené dhe cfarédo qé té
keté béré

Do té keté si epilog

Fjalén e thjesht: Haire

Me té cilén i lashé lamtumirén

Kétij qyteti té vdekur

Né castin e ndarjes

Edhe lisat e Aolonisé

Qé murmuritnin né eré

Mé pérshéndetén me fjalén lapidare:
Haire!...

Apoloni, 2011

Apolonia: qytet i Ilirisé sé Jugut (Shqipéria e
sotme), i themeluar né shekullin VI para J. K.
Magna urbs e gravis: qytet i madh e i réndésishém,
shprehje e Ciceronit pér Apoloniné e Ilirisé

Even: Herodoti e pérmend si bariun qé ruante
Kopené e shenjté té Diellit né Apoloni

Pal Emili: sipas disa burimeve, ky konsull romak
shkatérroi shtatédhjeté qytete né Iliriné e Jugut

®  Aoos: sot ky lumé quhet Vjosé

Thronion: qytet grek, rival i Apolonisé

Civitas libera e immunis: statusi qé perandori Au-
gust i dha Apolonisé

Pritan: autoriteti civil mé i larté i qytetit

| = o f
- Kristo Kirkn

ARNA

tregime nga Uran Butka

Kjr binin né shtrat, asaj i pélgente qé
i t'ia lémonte shpinén, shpatullat,
qafén...

- Mé férko paksa, té lutem! - belbézonte
ajo.

Ai i vinte dorén mbi kémishén e
méndafshté té natés.

Dora rréshqiste lehtazi mbi sipérfagen
e shkarrézuar dhe té shndritshme té cohés.

Ajo kishte njé sqimé e kénaqési té
vecanté pér veshjen. Vdiste pér veshje té
bukura dhe elegante, madje edhe té gjitha
té bredshmet i mbante té rréshqitshme,
té bardha, gati té tejdukshme. Ndoshta
e kishte té lindur ndjeshmériné ndaj
luksite komoditetit. Ndoshta edhe té
kultivuar herét, se vinte nga njé familje
qytetare. E kishte gjakim té natyrshém, té
vetvetishém.

Nuk donte té dukej, sesa té ndihej.

Por edhe atij i pélgente bukuria e
brendshme. Mirépo, kur ishte i lodhur
dhe i mérzitur, e harronte apo e shmangte
ritin e pérnatshém. Ajo i afrohej, e puthte
lehté né cep té buzéve dhe i vinte kokén
mbi gjoks. Priste g€ ai t'ia ledhatonte pak
flokét

e kurmin. E kishte té nevojshme.
Vetém kaq i mjaftonte pér t'u ndier
femeér, pér t'u ¢clodhur shpirtérisht, pér té
komunikuar népérmjet dorés sé tij, sepse
dora pér até ishte pjesa mé e ndjeshme e
kumtimit njerézor. Dora ndien dhe pérgcon
ndjesi. Dhe kur dora e tij nuk béhej e gjallé,
ajo merrte prané gjoksit dorén e zemrés,
bashkonte péllémbén e tij me té sajén dhe
pugte dridhshém gishtat qé flisnin me
gjuhén e shpirtit. Atéheré, né amshim,
mbyllte gepallat dhe regétinte:

- Fli, shpirt, fli!

Ai pérmendej, zgjaste dorén tjetér me
pértesé dhe i férkonte shpatullat mé fort
se zakonisht. “Gruaja éshté si kotelja’-
thoshte me vete dhe e lévizte mekanikisht
dorén mbi cohén e lémuar. E dinte gé ajo
késisoj nuk ndjente ndonjé kénaqési,
sepse dora ishte e réndé, e tendosur dhe
nuk prekte né mish, por mbi kémishén e
hollé. Megjithaté, ajo nuk thoshte “mjaft”.
Ai ia shpérblente me njé humor té hidhur:
” Kur té lodhesh, mé thuaj”. Ajo kukuriste
mbytur dhe ia kthente: “Mé ngadalé, m'i
theve kockat”.

Mandej, e kéqyrte me syté vezullues
ngjyrékafe té celét me ato ninézat e zeza té
vagélluara, ku ishte fokusuar gjithé shpirti

ISV UL KATHRE « fand o
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Safet Butka
Safet Butha

i saj i qashtér. Afronte fytyrén e hajthme,
pérciknin flokét, ballét, buzét férgélluese.
Ashtu i zinte gjumi i pérshpirtshém.

Njé naté, tek e ledhatonte, dora nuk
rréshqiti lémueshém si zakonisht, por u
férkua mbi njé cohé fanellate, gjithsesi
e buté dhe e ngrohté, por joférféllitése.
“I mungoka kémishéza e méndafshté
sonte, mendoi. Ndoshta, ngaqé lahet dhe
ndérrohet pérnaté...”

Ai zakonisht nuk futej né shijet
e intimitetet e saj, megjithaté dicka
ndjeu turbull brenda tij. Di¢ i mungonte
femérores sé saj dhe natés sé tyre té
magjishme.

Ia hoqi kémishén e pambukté, sikur i
hogqi dicka té huaj dhe trupiisajibardhé, i
derdhur dhe i njomésht u zbulua i brydhté
né terrin e natés. Sqeptoi butésisht me
mollézat e gishtérinjve né gjithé kurmin e
saj, qé férgéllonte nga kénagqeésia e trallisur.
Syté iu pulitén dhe gepallat i dridheshin
nga afshi. Mandej trupat cullaké u béné
njé, buzét u pérthithén dhe llagémet e
gjakut e té epshit u bashkuan.

Nata ishte plotésisht e tyre. Sdonim
té fusnim brenda mureve té saj asnjé
shqgetésim té dités. U mjaftonte nata qé
té ndienin e té harronim gjithcka. Ajo i
kéndellte dhe i pértérinte.

Mirépo njé naté...

Ajo vuri kokén mbi gjoksin e tij si
zakonisht. Até e dehu aroma e luleve
té egra té malit qé pérhapnin flokét e
saj. Ia ledhatoi butésisht me péllémbé
flokét ngjyrémjalti té pérhapura si
kuroré géshtenje, mandej me mollézat e
gishtérinjve i nduku lehté

qafén e gjaté dhe rrézén e supeve.
Ajo u shkrydh. Dora rréshgqitilirisht
mbi kémishén e natés me njé férféllime
epshndjellése, por pérnjéherésh u ndal e
dridhur nga njé pengesé e papritur. Nuk
i besoi asaj prekjeje. I kaloi sérish gishtat
mbi té, por i térhoqi

me vrull, sikur té kishte prekur njé
dregéz kanceri. Ishte njé arné e qepur
mbi kémishén e saj prej bezeje. Atij iu duk
sikur ajo kishte veshur njé arnishté. Ndjeu
njé rrénim té brendshém. I iku pa kthim
gjithé déshira e kénagésia, i ngriu pathosi
i shpirtit.

Péllémba iu képut dhe i mbeti si
njé gjethe e thaté mbi trupin e saj té
dridhshém.

URANBUTIL

LI AN BT

HAN BUTIA
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magji

njé letér e bardhé

dhe njé pené mbi tavoliné,
si memece ngjajné.

njé lule né vazo,

sa pak shpirt ka ajo
thuajse éshté pa frymé.

Kjo dité

éshté gri

dielli rri larg, si njé plagg,
si nje mungeseé.

vjen Ti...

fleta e bardhé gézohet me njé poezi,
lulja merr frymé me prekjen ténde,
ndérsa dita

e merr diellin,

nga syté tuaj té geshur

dhe uné jam njé gjeth

né pemén e ¢cuditshme té jetés!

kéngé e pérzishme pér jetén
dhe njé mi

asnjé nuk e pranon se ti je.

ne ¢do dité hedhim plehrat,

ushqgimin ténd té preferuar,

pastaj shkojmé né farmacité bujqésore
e bjemé ilace,

pér té té helmuar ty,

duke béré késisoj njé lojé té dyfishté.(!)

asnjé nuk té pranon ty si genie,

por ti je mes nesh né jetén té pérditshme.
dhémbét e tua brisk

na hané pa u ndjeré,

derisa ne shembemi brenda vetes

duke réné né gropén ténde!
omiui..legjendés!

gropa

e madhe, e stérmadhe
gropa ku té pérfshin
déshpérimi!

nuk ia pérmendim emrin

me idené,

se késhtu arrijmé t'i fshihemi.(!?)
rréshqasim drejt késaj grope

pa nxjerré zé,

dhe biem brenda saj
antiheroikisht

njé e nga njé!

Liria

dikur mendoja se zogjté ishin té lire.
sa heré i shihja doja té isha zog,
pastaj mésova se edhe zogjté

ishin té rrezikuar nga té tjera genie
aq mé shumé nga...njerézit,

té cilét jané té prirur t'i ngjajné
paraardhésit té tyre ... Kainit(!)

ishqgetsuar nga liria e rrezikuar prej gjithkujt
vrapova dhe e gjeta Liriné,
tek ..mendimi!

e pabamja

nuk mundesh ta bash dot té pabame

rri e mendoj... ndérkaq ndjehem i
pérhumbur,

dikur e kisha si né doré zemrén tande,

kur na gjuante tinéz koha e na ishim té
lumtur.

a ka se si késhtu me gené vérteté fundi?

gjithcka qé shkoi ishte, si gielli me vetétima

ai mot i cuditshém na lagu e kur na doli
gjumi

kishim shkuar aq larg, duke i humbur té
gjitha!

anési né Trojé

zulma e betejés mé gjémon né vesh akoma

vringéllimé armésh, djersé, gjak edhe
pluhur,

Hektori gé bie pérgjakur nén goditje té forta

té Akilit, qé ta vrasésh éshté krejt e
pamundur.

SHPETIMII Z

GIVE

Poezi nga Preng Maca

e pérmendin shumeé njeréz, si hero Akilin
me thembrén e fshehté,

irafinuar pérsosmérisht dhe njé vrasés i
madh

falé hiles qé mbart, né shpaté i rri vdekja.

po mua vdekja prej tij ma dridh kraharorin,
luftétarét hileqaré kurré s'mi do zemra,
kam gené gjithnjé dhe jam me Hektorin!

shpétimi i zogjve

ivoggél isha aso kohe...

nuk mé bie ndérmend sakté mosha,
por ajo gé mbaj mend éshté,

se ai zog i voggél, i vogél dridhej,
krejt pupla thuajse ishte,

(saqé mendoja njé kohé té gjate,

se si mund té fluturonte

e nuk i merrte era zogjté,

kur ngriheshin né qiell!?)

e mora né doré até zog,

bashké me dridhjen

ia ndjeja zemrén né doré,

rrihte mé térbim e bashké mé té rrihte
..zemra ime!

duhet shpétuar, thashé!

e vura né njé peme e ai cicéroi,
pér cudi i dolén fletét,

e ndihmova,

u ndjeva i shpétuar veté,

duke ia shpétuar jetén!

tani i rritur

akoma e kam né mendje até dité, strukur né
kujtesén e kthjellét.

kurré né jetén time nuk kam vraré zogj,

e sa heré i shoh zogjté né giell, duke fluturuar

gjithnjé mé duket qé atéheré,

kur isha i vogél dhe e shpétova até zog,

gjithé zogjté e botés uné i kam shpétuar!

shtépi

mendimet e mia jané trarét,

castet e fiksuara jané catia,

fjalét e shkruara jané muret,

raportet me jetén dhe vdekjen jané themelet,
ndérsa dashuria ime jané dritaret.

Ju gjithnjé mund té shihni

¢faré ndodh né kété shtépi
brenda sé cilés gjendem mbyllur,
nga mungesa e dyerve,
shkaktuar prej pavetédijes!

gjysém shaka

kur vijme ne kété boté. gjithnjé kam dyshuar,

se kam gené dikur, diku

dhe Ai ne njé kioské

na jep nga njé bileté llotarie falas ,

me njé vleré prej 100 vitesh,

pastaj sejcili e harxhon sipas gjérave qé
déshiron

dhe i fituar éshté ai njeri,
qé nuk do me shumé pasion.

vértet ajo bileté

ka vleren e 100 viteve,

por Zoti shpesh bén kursime
dhe nuk na lejon t'i béjmé
derine fund ...shpenzimet.

dité

njézet e katér gjymtyrét e tua

kémbé, duar, buzé, veshé

heré mé shohin buté e heré egeér...

(té tmerrshmet gjymtyrét e tual)

heré mé pérkédhelin e heré mé géllojné

e uné mundohem té té vé poshté,

ndérsa mé ngjan mé ngjan krejt, si njé femér
taksa mé lodh e nuk mé jepesh.

mé sheh me bisht té syrit

fjalé ngacmuese duke mé théné,
duke mos pranuar

kénaqési pér té dy.

e uné pérpiqem té té zhvesh

tek zbuloj tek ti, si tek njé miss
kufirin e magjiseé.

ndérkaq né kété mundim
mé mbérthen gjumi njerézor
né njé page ... pa kuptim!

fémijéria ime

(gjithnjé ajo mé rri né sy!)

e véshtroj até djalé té ri e zemérmadh
udhétar i palodhur, pérheré i gatshém
pér té zbuluar botén e madhe,

heré me képucé té reja, heré té vjetéruara
shkatérruar nga rruga.

mé dhimbset!

sa e dua até djalé!

ndonjéheré e kam pérzéné prej vetes,
duke u ndjeré me turp pér até genie
fémijén e vogél

pa té cilin, si mund té isha?

ai vjen e mé gézon,

duke mé pushtuar,

kur futet brenda meje,

mé merr pér dore dhe mé tregon
disa té fshehta té harruara,

pér té zbuluar zemrén!

puls

prej shkagesh té padituna,
mbramja u thye,
sinjé ..xham!

mes copave té shpérndara,
(zemérthyer nga e papritura),
kémbéngul né gjetjen e copés,
né té cilén shndérruar...jam!

fije

mbahemi vetém né njé fije
e hollé éshté , e pabesueshme
té mbahesh né kété fije té hollé .

pastaj vjen njé dité, e besojmé,

se ajo nuk e di ¢’éshté lodhja, képutja .
tamam até ¢ast ndodh gjéma,
képutet fija

ne biem...jashté,

duke dyshuar,

se po biem... brenda!

flijimi

ajo qé té fala ty
ndodh veg¢ njé heré
nuk kthehet mé.

lotét pér ty
jané béré gri
jané kthyer né re.

kushedi ku je, kush e di?

vec njé heré té hasa

rrugés, kur nuk e dinim

se kohén po na e vidhte méria.

(o Zot,si ndodhi késhtu?)

je aq larg,

ndérsa fshehtas hyn e del pa prekur,
duke mé pushtuar,

si¢ té pushton... pamundésia!

ngjarje e parashikuar

kur té vdes,

jam i sigurt,

se do té vijné té gjithé

ata qé mé deshén dhe ata qé nuk mé deshén,

do té ma lavdérojné poeziné

(té dytét),

do té thoné,

se kisha njé brendi té thjeshté , té njé shpirti
té madh

se kisha njé gjendje, si té shiut né veré

dhe njé dashuri, gé nuk prante asnjéheré,

shumé tréndafila, margarita e ca zogj, si né
pranveré

pyje dhe det e fusha, lumenj qé ecin papreré...

profilin e njé vajze, qé e ka dashuruar pérheré.

do té thoné gjéra, qé nuk i kané théné kurré
meé paré

pastaj do té afrohen,

duke ma véné dorén, lehté, mbi ballé,

pér té gené té sigurté né vdekjen time té
pabujshme,

nga frika e ringjalljes s¢ mundshme.

uné nga inati do té béj ¢* éshté e mundur
ta hap pak syrin, e t'i tremb pér vdekje,
gjoja.,...se jam akoma gjallé!

lojra né ujé

jam ajo cfaré vizaton guri

hedhur nga dikush, prej diku,

né sipérfaqgen e njé uji té qeté e té thellé,
ato rrathét qé hapen thuajse pa fund...

pastaj veten cast pas casti e tkurrin,
e sé fundmi,

né rrethin mé té voggél,

shkojné ta gjejné sérish... gurin.

vezé

e pa sigurté éshté jeta sot
si njé gelq,

nga casti né cast

mund té bjeré né toké

e té thyhet.

né njéqint vezé qé shiten
njera éshté ...bombé.

koha e ¢oroditur
ka véné njé kosh mes kémbéve
dhe thérret : “hej! blini vezé!”

ne,
¢do dité mbyllim syté
e blejmé vezé.(!)
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rréfim dashurie

ah si ndjehesha aso kohe,

isha marrézisht i dashuruar,
ajo kish népér gjinj njé aromé,
sikur flinte mbi mollé e ftua!

dita mé béhej sa njé oré

“ah — mé thosh - né mé do sado pak
mé merr o shpirt pérdore

mé mbaj né shtépi, ve¢ njé naté!”

e mora, e doja aq shumé
at'vajzé me sy géshtenje

gjithé natén nuk fjetém gjumé,
dhe késhtu qé ndérrova mendje.

nuk u mendova dot gjaté

ndaj ndérrova mendje shpejt

e ftova pér mé shumeé se njé naté,
sé paku pér... njéqint vjet.

por vitet ikén si lumi

cfaré ndodhi ish njé cudi,

smbaj mend se si mé zuri gjumi,
kur u zgjova ajo s'ish mé aty!

njé plak i mencur ¢mé thosh

prej kohésh dhe tani mé kujtohet ;
“gjithnjé ndodh né kété boté

kush do mé shumé, léndohet!”

nuk éshté me mua sygéshtenja
kujtimi i saj thellé mé djeg,
véshtiré ta heq nga mendja,

sé paku... pér njéqint vjet!

vizatime... pa dashje

as uné veté nuk e di si ndodh késhtu,e
pashpjegueshme

éshté akti ,se si mbi njé letér shpejt e shpejt,

si e nxjerr prej vezés sé ngrohur nuk e di
prej sa kohésh

majé lapsit mé karbon té buté

merr formé njé zog i trishté,i hajthshém.,i
vogél.

pastaj tek e sodis natyrén shterpé
trishtohem,

ka aq pak pemé gjithandej,

té “fshihet” né njé gerdhe éshté thuajse e
pamundur

foleté e mundshme jané trembur e nga
zhurmat e médha jané shkundur

(ku do té jetojé ky zog i shkreté?)

éshté puplor e krahét nuk i shkund dot pér
zhvendosje,

ndérsa pérkundrejt tij sa shumé genie

presin té jeté preja e tyre e ardhshme,

duke ju gézuar asaj qé uné padashje e
vizatova,

thuajse krejt pa dashje!

trishtimi mé mbulon e mé pas i pendohem

asaj lirisé sé krijimit absurd

té kétij zogu qé ngjan me éndrrén time

shpikur brenda vetes intime,

pér té prekur aq gjéra, qé sé fundmi u gézoj
vetém déshirén.

befas pendohem,

mendoj se ndoshta do té mé duhet ta fshij
pér ta shpétuar nga njé e ardhme,

me rrisqe té médha e ngakjo boté gojé -hata!

por sa e kthej kokén sérish tek fleta

krijesa ime... ka dalé nga letra e bardhé

pér shkak se,... sapo i dolén flatrat

dhe uné tashmé e kam mendjen tek vendet
ku fluturon

rreziqget e médha té késaj bote té madhe

qé i ha gjérat, pasiilind krejt rastésisht

kjo Boté gé nuk di ta gjej kurré pagen!

burgu

gjithnjé ne gjendemi
né burgun e pamundésisé,
pér ta prekur éndrrén!

endemi né kété geli té pérbotshme
duke jetuar,
vuajtjen e pérkohshme

SHPIRT |

PANJOHUR

Tregim nga
QAZIM SHEHU

A;seni po rrinte me dy shoké né cepin e
jé rruge dhe po bisedonin pér punét
e tyre, kur befas tyre u shfaq njé grua e
bukur dhe géndroi e ngriré si qiri. Shtati i
saj i drejté, hunda nazike dhe flokét korb té
zeza e impononin hijeshiné e saj menjéheré.
Né heshtjen e saj kishte njé rrezéllimé
té brendshme qé shprehte pengesé. As e
njihnin, as e kishin paré ndonjéheré dhe ajo
kishte ardhur aty enkas sikur po i ndiqte.
Goni béri njé hap drejt saj por shpejt u
térhoq duke gjykuar se nuk e gjente fjalén
e pérshtatshme pér t'i folur dhe se ajo grua
qé u afrua aty, duhej té fliste veté e para, por
mos kishte gabuar, si mund té fliste para tre
burrave?Goni sa heré mend kishte réné né
gracké té gjahtareve té tilla bukuroshe, té
cilat té afronin trupin e tyre pér njé shumé
té caktuar, por sdinte pse ishte térhequr, se
nuk ia kishte mbajtur duke sjell ndérmend
provokimet, filmimet, vidiot qé qarkullonin
népér internet e gjobat qé viheshin né
garanci té mosreklamimit té atyre vidiove.
Por jo, njé femér té tillé nuk e kishte hasur,
kaq té bukur dhe me njé heshtje qé tregonte
sikur ajo zbriste né njé pus.

Arseni né cast deshi té fliste edhe ai,
po ndérsa u mat té nxirrte zérin, gruaja e
ndérpreu duke iu dridhur buza;

- Zotérinj a mé falni dicka se kam djalin
té sémuré e ka nevojé pér kurim.

Pas kétyre fjaléve Gaqos iu kujtua
mashtrimi qé bénin kéto femra qé higeshin
silypsare. Jo, kjo grua sduhej té ishte lypsare.
Bluza e saj nuk e tregonte kété, as fustani
elegant dhe képucét e shndritshme, flokét
e krehura me kujdes, por me siguri dikush
e kishte nxjerré aty si provokim, mos vallé
burri, ndonjé pinjanec ordiner ose mbase
kishte harxhuar paraté me té dashurin dhe
tani s’kishte sesi t'i justifikonte para burrit.

Njé grua e tillé dhe té jeté pa para,
mendoi Goni. Nuk ka mundési ose ajo
ka njé ves qé nuk i shqitet. Sa heré kishte
ndeshur lypésa té veshur shik, burra, por
gra té veshura bukur gé lypnin ishte hera
e paré qé shikonte. Ndérsa Arseni nuk po
mendonte gjé, vetém se nxori portofolin dhe
shképuti prej tij njé pesédhjeté mijé lekéshe
dhe ia zgjati gruas.

-Merri, - i tha, - dhe zoti ta shpétofté djalin!

Né castin gé gruaja i mori lekét me
pértesé por duke mos e béré veten qé té
tregonte ngutje, ajo vijézoi né buzét e saj njé
ngazéllim té lehté, qé i erdh nga brendésia
e genies e sakaq iu térhoq po né brendési té
zemrés sé saj.

-Faleminderit, - tha, - dhe zoti ta kthefté
kété mirési!

Gaqo me Gonin pané njéri-tjetrin dhe
nuk e vuné re sesi gruaja ishte zhdukur sakagq.
Bukuria e saj qé zgjati pak minuta i drodhi,
si nuk e rrémuan até grua ta pyesnin se nga
ishte, ku punonte, ¢faré sémundje kishte
djali i saj? Po fundja ¢faré u duhej, se mos
ajo do t'u tregonte té drejtén. Nganjéheré
bukuria e jashtme nuk e justifikon até té
brendshmen, qé éshté e misterté. Ndérkaq
s’kish sesi té mos pendohej Gaqo qé u iku njé
z0g@z e tillé nga dora, njé ménjollé qafégjaté
me bel té képutur dhe kémbédrejté, e freskét
dhe e palodhur sikur té mos kishte lindur
fémijé. E pra, Gaqo e kishte portofolin plot

dhe mund ta merrte até grua ta geraste, ta
conte diku me dyfishin apo mé shumé té
parave té Arsenit... Saingathét ishte treguar
dhe kété nuk do tia falte vetes edhe pse
duke harruar se gjithnjé me femrat kishte
gené njé belbak dhe fjalét i vinin kur nuk i
duheshin mé... Mbetén pér disa sekonda té
ngriré, por Goni foli.

-Po ty Arsen, nuk t'u dhimbsén ato para?

- Patjetér qé m'u dhimbsén por ajo tha
se kishte hall...

- Dhe nuki dhe pak por pesédhjeté mijé
lekeé té vjetra, aq sa té duhen dy dité puné,
- foli Gaqo... - Me ato para mund ta hanim
njé dreké...

-Mos flisni brogkulla se paraté e mia i
dhashé dhe fundja s’ka gjé-foli Arseni...

- Sido qé té vijé e ngado qé té shkojé fjala,
- foli Gaqo, - burrat jané naivé gjithmoné, jo
té gjithé, kuptohet, dhe béhen té dobét para
bukurive té tilla...

- As nuk e vérejta me neps, - foli Arseni, -
ajo grua mund té kishte té drejté... Njé grua
me njé pamje té tillé té bukur dhe fisnike,
nuk mund té lypé...

-E, - béri Gaqo, - hajde merr vesh njeriun
sot... E merr pér engjéll e té del djall. Uné
pér vete nuk i besoj as xhaketés qé kam né
trup...

- Jo, nuk ka marré fund njeriu, - tha
Arseni.

-Pasanik ti Arsen dorxhiar, -foli Goni...

-Mos kujtoni ju se uné fal pérdité, por sot
sesi m'u shkrep. Mos kujtoni se ngaqé nuk i
dhaté gjé, kjo mé bén mua mé té miré se ju.

Ata u ndané. Arseni mori rrugén drejt
njé pallati né ndértim ku shtronte pllaka
dhe bénte suva...Pasdite voné kur shkoi te
shtépia, e shogja i tha se kishte bleré njé
tapet té bukur...Ajo gjithmoné blinte gjéra
palejen e tij dhe Arseni nuk ia prishte. Ajo i
tha se i duheshin disa leké, por Arseni ende
nuk e kishte marré rrogén dhe megjithaté i
dha disa para qé kishte né kuleté.

- Po té shtoje edhe pesédhjeté mijé leké,
do té plotésohej fiks shuma e duhur, - i tha
ajo...

- Pér tre-katér dité, - foli si né faj Arseni,
- sa té marr rrogen...

- Para kemi po nuk dua t’i prek ato, - foli
gruaja e tij...

- Preki, - e nxiti Arseni, - se t'i zévéndésoj
uné dyfish...

Arsenin nuk e zuri gjumi dhe u pérpélit
njé copé heré né shtrat edhe pse ishte i
lodhur...I dhimbnin gjunjét nga té ndenjurit
galic né shtrimin e pllakave...I rrinte
mendja tek ajo grua dhe kur dremiti me
gepallat e rénduara iu shfaq né éndérr ajo
zonjé qé rendte para njé turme té madhe
me burra duke zgjatur dorén e saj ndérsa
ata e largonin...Furia e saj vinte né formén
e rrezeve té diellit qé vinin pérmes njé
rrebeshi...Dhe ata e refuzonin...I doli gjumi
dhe pa se donte edhe njé oré naté dhe vinte
méngjesi. Doli né ballkon, zjeu né xhezve
kafené dhe piu njé cigare...Rruga ndrigohej
e shkreté ndérsa pak mé tutje vinte Unaza
e Madhe e qytetit ku ndiheshin heré pas
heré ca gérvima té gomave té makinave, qé
léviznin té rralla e me kalimin e kohés vinin
duke u shpeshtuar...

E shogja flinte e qeté dhe sapo erdhi ora

e caktuar ai mori cantén me disa vegla pune
dhe doliné rrugg...Po binte njé vesé shidheu
kujtua pér cadrén, por nuk u kthye...Ndérsa
po kapércente rrugén, kaloi njé betonieré e
madhe me zhurmé térsélluese, gomat e sé
cilés ngritén disa cérka qé i spérkatén atij
pantallonat...Njé vesé shi dhe té ishte krijuar
njé pellgi tillé, e cuditshme, mendoi ai dhe u
afrua pér té paré, po ndérkaq né sipérfagen
e pellgut gé ishte krijuar nga njé gropé e
hapur nga puna e miré né rrugén e para dy
muajve shtruar, vuri re njé kartmonedhé.
U pérkul dhe e mori. Ishte njé pesédhjeté
mijé lekéshe e laguar dhe e zhubrosur nga
zhytja gé i kishin béré gomat e makinés...
Kartmonedhén e lagur e mbéshtolli me
njé letér dhe e futi né portofol, qé té mos
njolloste e lagte lekét e tjeré...

Né klub nuk ishte as Gaqo, as Goni. Ata
vinin mé voné dhe ai nuk do t’i priste. Madje
até dité nuk donte té takonte asnjé té njohur,
sepse nuk mund té rrinte pa ua treguar se
cfaré i ndodhi...Ata do ta merrnin si tallje,
si njé pérpjekje e tij pér t'u vetéshenjtéruar
si dallim pér mburravecéri né kété boté
té zhytur né ves e né zhvatje...Dhe ai nuk
donte té mburrej sido qé té ishte pérpjekja e
té tjeréve pér ta kuptuar dhe pér té besuar né
singeritetin e tij...Kété do t'i thoshte né darké
vetém gruas sé tij duke ia treguar historiné
té ploté, por edhe asaj pse duhej t'ia thoshte.
A nuk do té dyshonte ajo se ai, duke i falur
kaq para njé gruaje té bukur, jepte né ményré
té panevojshme njé prové sinqgeriteti dhe
besnikérie...Sidoqofté, ai i tregoi se gjeti njé
kartmonedhé dhe ajo i tha se me ato para
plotésoheshin lekét pér té paguar tapetin...
Por aiitha se ishte e laguar...

Paraja edhe té jeté zhytur né té pégéra,
té zgjidh puné... Ajo éshté sendi mé i
pafytyré dhe té gjithé e duan pse ka fytyré
té shémtuar, mendoi Arseni ndérsa gruaja
poithoshte t'ia jepte...Ai nuk ia dha, asaj do
t’ia jepte, por mé paré do ta thante...

E shogja shkoi né dhomeén tjetér ndérsa
Arseni nxori nga sirtari njé qiri, e ndezi dhe
po rrotullonte rreth flakéve kartmonedhén
e lagur...Njé avull i lehté dilte nga ajo dhe
ai po mendonte pér frymén e saj gruaje
qé pérpélitej né dhimbje shpirtérore...
Kur mendoi se u tha, ai vuri dorén mbi té,
por kartmonedha ishte e lagur...Ku nuk i
shkonin mendimet. Mos vallé kartmonedha
vuante pér vaktin e ndonjé fukarai qé
ishte pa buké dhe ajo tradhtisht kishte
dalé nga xhepi i tij duke u béré pre e njé
rasti tjetér pér té plotésuar njé mékat apo
nevojé mé pak té ngutshme? Kushedi. Po
shkonte voné dhe ra té flejé. Pér disa dité
do ta thante até kartmonedhé, se nuk kishte
sesi, letér ishte...Ditén tjetér e ditét mé pas
kartmonedha erdh duke u tharé ngadalé
dhe ai po brengosej se né kété ngadalésim
mos vallé ai po zgjaste vuajtjet e atij shpirti
té panjohur té asaj gruaje té mjeré?

I dukej se gruaja ngadalé po dilte nga
gerthulli i dhimbjes dhe erdhi koha qé
kartmonedha u tha... Po tani ¢do té bénte
me té? Pasi u mendua pak, vendosi té mos ia
jepte gruas edhe pse ajo nuk po ia kérkonte
mé. Do t'ia falte lypésit té paré qé do tia
kérkonte...Sa shpirtra té panjohur ka dhe a
futesh dot brenda tyre, mendoi. Gjithsesi!...



18

ExILibris | ESHTUNE, 16 SHTATOR 2023

K;lsh éshté Homeri? Kush éshté Shekspiri?
o Krishti? S’jané kurrkund. Po Mona
Liza, piktura mé bizare, qé ruhet né Luvér
me xham antiplumb? C’éshté Mona Liza?
Mashkull, shpend... ¢faré nuk thuhet. Mé
voné do té dalin pérséri versione gqé do té
errésojné kinse personalitetet e fugishém.
Sepse ata, pas shenjés sé hyut, kishin dhe njé
shenjé té dyté, ate té vulgaritetit popullor. Se,
bie fjala, Ali Senjefi, me mendim té madh pér
veten nuk mund té jetojé nén té médhenjté
se e mban veten mbi té tjerét, prandaj kjo
skoté e pércudnuar, qé s'éshté e pakét, ka
portofolin e vet qé bén puné, atéheré shpikén
antipersonalitetet: hidhet balté e errésohen
figurat. C’pallé e qejf o qejf pér Ali Senjefin qé
pérfiton nga ky banalitet i shpikur enkas pér té
dhe bota mbushet me njé ushtri me Ali Senjefé!
Késhtu krijohen dhe antipersonalitetet. Uné
jam dhe botues, kétu e 1éshoj dorén, se dua
dhe té rroj, mé fort nuhas e mashtroj vulgun,
i botoj bie fjala Kron Darkés tetralogjiné
me 2600 faqge, se ai tahmaqar i famés do t’ia
kalojé me té shkruar, numér fjalésh, dhe
veté Tolstoit. I ka hipur né koké. Po ¢ndodh?
Pér té heshtet. Sepse personalitetet e kané
djallin mé egérshan: ata té hané me gjithe
lecka. Ku té 1é TF t'i marresh fronin? C’bén
ai qé mbretéron mbi fron si padishah? Krijon
modén. Imitohet. Kjo éshté moda. Dhe kétu
shpérthen konflikti. Madhéshtia matet me
pronésiné e modés. TF ndiqet nga shpura
entuziaste q¢ marramendthi e kryengulthi
né histeri patologjike i sajon apogje hyut té
vet, duke e shtypur pa e ndjeré miréfilli dhe
urrejtjen qé ushqgen pér té, sepse né kété sulm
pér fitore té tjetrit ndjen zveténimin dhe
humbijen e tij. Ali Senjefét dhe Kron Darkat
shtohen marrézishém né até turmé fanatikésh
té modés qé krijoi TF. Dhe papritur, nuk e di
pérse, ndoshta prej rikthimit te rrejshméria
e vetvetes gé u braktis pa mend pér hir té TF,
kthehet fagja e monedhés nga ana e urrejtjes.
Kjo éshté kriza e modés dhe paralajmérimi
i daljes sé njé mode té re. Shfaget LK me
pasues té shumté fanatikésh qé té vrasin
pér té. Ai duhet té pérdoré té gjitha metodat
jashtéletrare qé té vendosi pushtetin e vet.
Né kété lufte pér pushtet, harrohet arti dhe
sendértohet njeriu biologjik. LK zbulohet me
manierat e tij qé s'i duhen askujt, po qé kénaqin
pamasé djerraditét g€, ato sduan mendim, po
qyfyre dhe késhtu, mé fort prej aksidentit té
sensacionit, si, bie fjala, LK éshté njélloj Edipi
se ka shtyré né vetévrasje babané dhe ka shkuar
me nénén e vet, letérsia e tij shndérrohet né njé
stadium popullor. Kaq duhet gé ai té kthehet
né modé dhe romanet e tij pér dashuriné, si
njé sémundje vdekjeprurése, mé e keqe se
kanceri, imitohen e shumohen né mijéra libra
té aradhés sé pafundme té fanatikéve té fjalés.
Secili, brenda késaj kotullore gjarpérinjsh qé
nxijné prej ambicies rrénuese, e ka shndérruar
me kohé modelin e modés me emrin e vet, po
kété s’e shpall se pret rastin. Ashtu né rendje
frenetike duke ngritur né giell rrejshém idolin
pérgatiten ethshem pér pritjen e vet. Sepse
prej tyre do té dalé nesér krijuesii modés sé re.
Aq férkuese pas arit té emrave té médhenj, aq
ferruese e griméhumbése éshté kjo shtréngesé
me té shpallurin dy hapa mé larg, sa ata njé
dité duan ta vrasin. Prandaj ndodh aq shpesh
qé té dyshohet mbi vértetésiné e Shekspirit,
bie fjala, sepse kjo kthehet né njé ngushéllim
pér dukpakét e prekpacakét. Dhe ata kané
portofole, qé hapen gojé, pikérisht prej késaj
trillanie té pérgudnuar...

Bukinisti i vjetér, zoti Kin Kurti, qéroi zérin
dhe né até gézim prej rrémuesi té bibliotekave
té braktisura, béri njé grimasé, 1émoi njé piké
lot nén gjyslyket qé i ngriti sapak lart dhe me
até l1éng né mollézé té gishtit tregues shfletoi
njé libér té Pesoas né italisht.

Ky portugezi u bé modé pas vdekjes.
Térhoqi njé libér tjetér, Né vetemi, e Frederik
Rreshpjes. Edhe ky pas vdekjes. Po kéto fjalé
tha pér Migjenin, Mjedén, Seremben, Palin,
Kutelin, e njé dromcéri shkruesish me shenjeé.
Pastaj mori ndér duar Brezniné e Hankonatéve
té Kadaresé. Ky ishte modé. Tani po pérpigen
ta vrasin. Jané mérzitur me té. Ka gené moda
mé e gjaté dhe Kron Darkat jane béré pér té
vraré veten. Talentet e médhenj, or zoteri,
té marrin mé qafé, sepse shkélqimi lébyres
i modés sé tyre 1é né hije njé rebelues té njé
mode té re. Ai shtyp e fashit ¢cdo pérpjekje,

sepse kokéfortésisht sdo té bjeré. Kjo éshté
¢éshtja: rénia. A éshté ambicie? A éshté
pangopési? A éshté e théné? Po ai s’e ka kaluar
provén. Me vdekjen e vet dhe me asgjésimin
apo mosasgjésimin e veprés. Té presim. Po
ama moda e tij éshté tronditur me kohé, po
nuk éshté koha e letérsisé dhe s'e ka mendjen
njeri né njé fakt té vogél si ky. Poradecin e
dinin té vdekur, sepse ai nuk shkroi mé pas
botimit té dy librave né vitet 30-té té shekullit
té kaluar. Ai, sa nisi té béhej modé, po nuk
mundi prej arsyesh jashtéletrare. Pas 90-tés u
ngrit sérish kulti i tij, ngulshém e verbueshém,
sikur u zbulua sé pari. Aradha qé e ndjek éshté
e madhe, po aq i pérsosur éshté ne punimin
e fjalés sé tij, sa nuk imitohet dot. Kurrsesi
nuk imitohet. Ai nuk futet né xhep, po né
zemér. Eshté poet i brendshém. Migjeni té
trondit me freskiné e bojés qé ende s'éshté
tharé. Sekreti i tij éshté depértimi genuin
né nevojat sociale, qé gjithmoné do t'i vuaje
99 pér qind e njerézimit. Regjistri i tij éshté
i gjeré, pentagram Betovenian. Aty fshihet
protestuesi, njé hero i kohes soné. Protestues
do té keté gjithmoné dhe kur bota té shuhet,
i fundit do t'i mbyllé syté protestuesi. Ky
dhe té tjeré jané aq té medhenj sa e kané
té pérkoré masén e modés, prandaj nuk té
meérziten e s't'i ngrené nervat. Po me kéta té
vdekur éshté mé e lehté puna. Kujdes nga té
gjallét, qé e duan lavdiné pér vete. Ata s’té
falin. Até njé ¢iké gé i ka shpétuar zotit mbi
ta, si njollé, diné ta shesin shtrenjté dhe aq
shumé éshté mbushur bota joné e vockél me
kéta mburravecé krenaré e vepradangull, sa
shija e modés éshté vdiré e shkimé. Té vdekurit
falen, sepse nuk kané mé puné me té mirat
tona, paraté, cmimet, femrat, po ata luftohen
nén rrogoz, sepse karakteret moralzhur, i kané
Klasifikuar veprat e tyre te autorét vdekataré,
pradhe harresa éshté perdja e teatrit qé mbyll
skenén pér dy oré. Kaq éshté mjaftueshém pér
modén qé sduhet ndjekur té té médhenjéve ex
mortum. Pra cila éshté moda sot, miku im?
Jo thjeshté letrare, se kjo shujté s'té ngop mé,
ajo me kohé sdel as pér zogjté. Dy jané flatrat
gé té ngrejné lart: nuhatja pér t'u kapur pas
bishtit té ndonjé politikani me té ardhme, ose
prirja prej batakciu té tregut té parasé, pra té
zuzarit té pazarit. I pari krijon modén politike,
i dyti até té parasé. Kéto té dyja fshihen pas
fushqetave qorre té librave bibél dhe shénohet
me shumé pérséritje andej-kéndej nga Kron
Darkat e Ali Senjefét se fill prej kétu nis letérsia
e re. Mjeré ai qé s’ecén késaj rruge!

Moda shqyen njéra-tjetrén derisa njé
meéngjes, prej tribunave té blera, djersin prej
peshés sé famés njé djalosh me krehér né
koké qé i 1é vragé gjaku jaka e kémishés té
mbérthyer keqas né qafé. Moda e tij zgjat
sa njé fill tymi letrash né fushén e marsit té
partive, aq sa né zgjedhjet e reja fiton partia
tjetér. Peréndon dhe ylli i jakés e ngrihet ai i
veshjes sportive, qé té merr mé qafé me tekat
bohemiane té njé Bajroni té ri.

Késhtu mik, né qofté se ma vé veshin,
Migjeni vdiq pa e paré librin né vitriné. Réndom
ndodh qé njé e keqe té pasohet prej njé té
mire, po atij djaloshi té ri, si prej njé mallkimi
hyjnor, i erdhi ve¢ ndéshkimi. Prej hidhérimit
e dénimit kapital qé ai e ndjeu t'i shqiptohej
ndérsa mjekét flisnin latinisht e ai i kuptonte,
andej matané peshorja merrte pérpjeté, pra,
krejt jashté vémendjes sé tij, ajo ngrihej lart
e arrinte sferat ku ai prej kullés sé babilonit
kérkonte zotin. Dhe ky iu pérgjigj me njé gjest
mirésie: i dha vuajtjen njeriut dhe gézimin
veprés sé tij, atij filli té hollé libri qé éshté
bestselleri i té gjitha kohérave dhe besomsé, i
tillé ka pér té gené. Pse, ¢'éshté poezia? Mé e
bukura, kreu i arteve, maja mé e véshtiré. Por
ajo ka njé zakon vulgar: 1é ¢do njeri t'i puthé
dorén dhe t’i béjé korte, aq sa trutharéve ju
duket se e kané kollaj pér ta shténé né doré.
Pse éshté neveritur poezia? Sepse até e shkruan
dhe Kron Darka. Lehtésisht e shténa né doré,
dashnorja e gabuar e kujtdo. Dhe ¢'té mbetet
prej saj? Njé mbresé fantazme. Hija té éshté
dhéné, hija, por mendjefyejté s’e besojné dhe
korrin grunajén e poezisé pér bukén e fameés.
Té gjithé hané prej saj dhe jané té pangopur, se
ajo té méshiron, po vetém kaq. S’'té jep talentin.
Mé thuaj, a shkruhet mé Rezignata e Migjenit?
Mos shpreha njé definicion? Me mua do té
geshnin, se kéta sojlité e sotém as qé pyesin
pér Rezignatén, ngaqé ju éshté mbushur qypi
se jané ndjekésit e modés. Cila éshté sot moda?
Ja, ku erdhém te fillimi. Shkojmé.

Mbylli derén e asaj kthine né cep té urés
dhe mé ndolli ta ndigja. Mé coi te njé njeri
me peshore, qé nxirrte bukén e gojés me té
cofurit, gé kérkonin pak shéndet dhe mé té
dhjamosurit, qé donin té binin né peshé, pra
peshonte vulgaritetin mé té krupshém té
varavingés popullore.

E shikon kété sajesé njeriu: i régjuar
pothuajse, gati i verbér, pa gojé, torollak
kur shqipton ndonje fjalé, njeri pa njeri,
fle i mbuluar me gazeta, ja pra ky duhet té
ishte moda. Mé degjon? Moda. Po ai s’ka
pasues, megjithése ka botuar gjer tani tre
véllime me poezi qé do tia kishte zili dhe
Pesoa. fishté mbuluar me heshtje. Krejt i
papérfillur. Moda éshté dikush tjetér qé
luan me kartén e disidentit. C’bén ky pér té
térhequr vémendjen? Asgjé. Eshté makut
pas gindarkés se do shtyjé ditén njéfarésoj si
njeri i vdekshém dhe té keté njé fije fuqi qé té
shkruajé kur i vjen. Ka gjé mé déshpéruese?
U pérpoqa njéheré qé té merrte njé cmim qé
kishte dhe njé shpérblim té kripur, po ¢gmimi
ishte dhéné me kohé, shumé mé herét se té
celej konkursi. Cmimet, mik, jané biznes.
Fama gjithashtu. S’ka mé fameé pér famé. A
nxjerr para fama, dashnore, udhétime, atéheré
éshté famé. Kjo éshté murtaja. Dhe pasuesit si
ajo hordhia e minjve kur marrin arratiné do ta
ndjeké famémbajtésin verbtazi krejt besnike
né bindjen e vet sa, edhe nése ai mbytet, té
gjithé do té mbyten pas tij. Kjo éshté marrézia

mé e madhe. Po s'e kam dhe aq fjalén kétu,
dégjo ¢do ta pyes e si do té mé pérgjigjet.

Kuike librat?

I shita.

T’i blené?

Té gjitha.

Pastaj?

Pastaj? I dogjén.

Ku e di ti?

ME sollén hirin.

Dhe ai plak me kapele feltri té ngréné e té
rrjepur, na tregoi njé gese me hi.

O mik, m’'u drejtua mua, ke dégjuar njé
gjéme té tillé? Ia kané djegur librat qé té mos
krijohet moda e tij. Ndonése, si¢ e thoté profeti,
njeriut té letrave i jepet té drejté vetém pas
vdekjes. Ja, po té them, ¢'u bé me Frederikun,
kur botoi librat e fundit me poezi, dy librat.
Pothuajse asgjé. Atij s'i dhané as pension qé té
rronte, té paktén. E flakén rrugéve ku zvarritej
si njé homles. Nuk e mbanin spitalet. Nuk e
mbanin hotelet. Pothuajse té gjithé e harruan,
ndonése poezia e tij e rrallé, e kalibrit mé
sipéran europian, klithte nga librarité. Po kush
ia vinte veshin. Ai s’kishte fuqi té béhej mode.
Se qé té béhesh modé s'mjafton vetém poezia.
Ja, ky qé sheh né trotuar, gati si njé lypés,
shkruan poezi si Pesoa, po aq i mahnitshém
éshté, po duhet té vdesé qé dikush té kujtohet
e té flasé pér té. Ndoshta do t'i ngrené dhe
njé monument diku dhe do té pérpigen té
harrojné njeriun, pikérisht kété qé shikon ti.

Majep mua até gese me hi, i tha njeriut me
peshore bukinisti i vjetér.

E ¢'té duhet?

Uné jam bukinist dhe mbledh libra té rallé,
ti e di. Ndoshta nesér shpiket njé makiné qé
deshifron hirin dhe ti rizbulohesh. Prej hirit.
Dhe té quajne poeti i hirit.

Merre, e ¢mé duhet?

Faleminderit, poet!

S’ka pérse! Po ndonjé leké sdo té mé
japésh?

Bukinisti i dha njé dhjetéshe dhe ai e
mori dhe e mbylli né dorén e rreshkur, gé s'té
besohej se mund té shkruante poezi aq té
bukura. I dhashé dhe uné ca para. I mblodhi
dhe ato né grusht.

Faleminderit, zotérinj, sonte do té pi veré.

Erdhi dikush pér t'u peshuar dhe ne bémé
tutje.

Poeti ka vdekur. U shkruan dy-tre artikujt
e paré pér té. Pastaj u bé bujé. Paskish jetuar
njé poet i madh, po askujt s'i kishte réné né
sy. Pas dy vjetésh u kthye né modé. Po ishte i
paimitueshém, sic jane poetét e vérteté. Ata
qé ia dogjén librat, ia blené qesen me hi dhe
me kété zbulim sensasioni i dhané pak zulmé
emrit té tyre té vdekur. Aradhat e djerrakohéve
té shkrimit rrojné njéfarésoj prej fameés sé
idhullit té tyre, kur kané ¢’té tregojné pér té.
U ngritén podiume té marré hua nga partité
dhe u fol pér poetin prej xhelatéve sikur té
mos ishte ai viktima e tyre. Ja, késhtu rroj dhe
uné, tha bukinisti, mblodha librat e tij, qé i
botova dikur prej méshirés dhe taniishes me
njé ¢mim té kripur. Dhe pér fat kam té drejtén
ekskluzive té botimit té librave té tij. Po a e dini
qé kam dhe peshoren? Kété ma kérkojné me
njé ¢mim fantastik, po s’e jap. Jo, nuk dua qé ta
1éné pérséri atje te trotuari sinjé lypés. Se kéta
tabéjné. Le ta hiperbolizojné, ta mbulojné me
tréndafila, talajné me sapun Dove e ta veshin
me kostum Kalvin Klein, t'i rrémojné rrénjét
gjenealogjike dhe ta gjejné pinjoll né gjak me
Bogdanin, mé miré késhtu, sesa me lecka. Jo,
nuk dua t'ua jap kété mundési ngushéllimi
Kron Darkave, gé ju sillen si dishepuj té
pérulur kufomave té lavdishme, rrotullan si
korba. Dhe prej zhurmés gé krijojné veté e
prej luftés mes vetit, mé miré i béjné qgejfin
njé té vdekuri, qé s'pi si ata, s'shkon me femra,
smbush xhepat me para, pra nuk éshté gjallé,
gé t'u ngjallé zili, po aty poshté nén dhe, i
shkimé e i grimé prej krimbave e pér pasojé
fare pa drojé e pa zori nxitojné ta shpallin
si modé. Po, sot éshté moda e tij. Té gjithé i
mahnit vetvetja duke folur pér té. Kaq shumé
jané kapur pas rastit té tij, sa e kané kaluar
masén. Dhe duke e kaluar masén po humbasin
kohén pér té shpikur njé modé té re. Dhe kjo
kohé éshté koha e tyre. Pér kété s’té falin. Uné
rri dhe pres me zemér té ngriré kur té dalé njé
Xhingiz Khan iri qé, bashké me hordhiné e tij,
do ta béjé troké e boké emrin e poetit toné gé,
tek e fundit, peshoren s’ia morén dot.
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Shiu
I kushtohet Papa Gjon Palit IT

- Shiu bie,

e na thoné, se Zot s'’ka! -
tha njé plakeé e viseve tona,
teto Vara.

Ata qé thané se Zot nuk ka,
ndezin tash qirinj,
porosisin lutésoré,

u shmangen té pafeve.
Teto Vara rri shtriré né varrezé,
e shiu bie,

i madh, pjellor, pajada,

bie e bie,

kujt né deré s'i troket.

Nga libri “Kéngé té vjetra”
1. Fyerja

C’éshté me ty, moj fyerje e ligé?
Uné dremis e ti smbyll sy,

Uné hap syté - ti zgjuar qékur.
Dhe syté m'i kall si njé fallxhore.

Mos rreh tmé thuash kush mé ka fyer?

S’ka té tillé, mbi ne té gjithé - vec Zoti
nje.

Kujt i duhet - Ai ia jep vullnetin,

Kujt s'i duhet - ia merr.

Mos jeta nuk mé deshi?

Ah, s’éshté e vérteté: mé do e i
dhimbsem,

meé ruan né njé vend té fshehté

dhe mé nxjerr, sapo té dojé

té mé shohé, sikundér askush nuk di.

C’éshté me ty, fyerje e ligé
gé para meje géndron si njé fallxhore?

Mos do té mé thuash se kot po frymoj,
qé fyej té sémurét dhe fatkeqét?

2. Kali

Ecén udhétari népér rrugén e errét,

ecén e ecén pa nguti.

- Pyetmé, gjogu im, cka do,

pyetmeé cka té duash e uné té
pérgjigjem.

Njerézit kurré nuk do té mé dégjojné,

Edhe pa rréfime Zoti di gjithcka.

Shumé, po shumé e cuditshme kjo
puné:

Pérse vallé zjarri digjet né drité,

pérse mesnatés i trembemi

dhe ndodh ndokush i lumtur té jeté?

Avitu ti, o kohé pérdéllyese,

dehjen time rinore ktheje me fund,

higma thumbin e djalérisé

prej plagés sé freskét pérvélimtare -

aheré mé i mencur se té tjerét do té
jem!

Kali nuk flet, por pérgjigjet;

zgjatet e zgjatet udhé e pamaté.

Dhe i lumtur askush sdo té jeté.

Por té palumtur, gjithashtu, mbeten
pak.

KENGE T

E VJETRA

Poezi nga Olga SJEDAKOVA (1949 -)

I pérktheu nga origjinali: Agron TUFA

3. Fati

Kush vallé e diti ¢'fat i ra pér pjesé?
Ai ia géllon - nuk e véren.

Ndoshta dhe ti do té mé kujtosh
kur pér ty harruar do kem.

Dhe atéheré do té hyj pa ndjeré,
ashtu si té vdekurit vijné tek té gjallét,
dhe do té té them se uné di dicka

qé ti kurré nuk ke pér ta ditur.

Dhe mandej dorén ta puth
ashtu si skllavi zotnisé.

4. Fémijéria

E kujtoj fémijériné e hershme
dhe gjumin ndér carcafét e arté.

Shajni a e vérteté té keté gené?
dikush mé pikasi,

prej kopshti vrikthi mésyu

dhe u ndal buzagaz para meje.

- Bota, - mé thoté, - éshté shkretétireé.
Zemra e njeriut - éshté gur.
Njerézit dashurojné até qé s’e njohin

Por ti, mos mé harro, Olga,
dhe uné kurré s’té harroj.

5. Mékati

Mund ta mashtrosh giellin e larté -
qgielli i larté nuk i sheh té gjitha.
Mund ta mashtrosh tokén e thellé -
toka e thellé fle dhe sdégjon.
Orakujt, fallxhorét dhe fallxhoret -
por vetveten dot s'e mashtron.

O, nuk e duan njeriun mékatar

pasqyrat, dhe gelqet, dhe ujét e malit:

Aty gjaku i huaj heré vrapon si era,
heré spérdridhet si gjarpén i sémuré:
- Nesér do té ngrihemi mé herét,

do té shkojmeé te fallxhorja me nam,
do t'i japim pér mundin para,

qé té na thoté

se asgjé nuk dallon.

7. Ngushéllimi

Mos qit fall pér veté vdekjen ténde,
as mos u gézo qé humbi gjithcka,
mos ¢o ndérmend si do té té qajné,
si do t'i grijé ata keqardhja e voné.

Ky éshté njé ngushéllim i keq,
Njé argétim fyes pér tokén.

Mé miré thuaj e mendo:
¢faré po lébardh né até mal té blerté?

Né malin e blerté kopshtijet lodrojné
dhe gjer buzé ujérash mbérrijné,

mu si gengjat me dajre té arta.
Qengjat e bardhé né malin e blerté.

E vdekja do vijé, pa pyetur askénd.

8. Grindja

A mos pak po gjalloj né kété boté?

e tmerrshme ta thuash se sa.

E prapé kjo zemér nuk ma deshi veten.
Pérpélitet si njé rob né geli, -

e né prezore c¢faré s’té shohin syté!

Pati fol€ njéheré njé plake:

- Miré e ngrohté éshté né kété boté té
Zotit.

Mu si bizelet brenda bishtajave

frymojmé ne né doré té Peréndisé.

Dhe gjithkujt t'i lutesh - nuk kthehet.

Dhe cfaré té shestosh - s'e pérmbush.

E t'i gézohesh késaj zemre,

mu sikur zogut né kafazin e shkruar

faréra t'émbla t'i kené hedhur -

nuk éshté, aspak, dhuraté e koté!

Tunda kokén, po me vete thashé:
- gepe ti, moj plakeé e rrjedhur.
Gjith¢ka bén vaki, e vakia s'ka té sosur.

10. Fjala

Dhe ai qé do té dojé, até do ta duan,
ai qé do shérbejé, atij do t'i shérbejné -
jo tani, herédokur, mé voné.

Po mé i lumé ka me qené i
falenderuari,

ai qé pasi ka shérbyer, do té shkojé pa
Rakelén

zemeérdliré népér kodrat e blerta.

fjalé, o ti petk mbretéror,

fustan i shkurtér i durimit té gjaté -
meé e larté se qgielli do té jesh,

mé gaztare se dielli.

Syté tané nuk do t'i shohin
ngjyrat e té shtrenjtit ténd,
féshférimat e palave té tua té gjera
nuk do t'i ndjejé veshi i njeriut,

Vetém zemra veté vetes do t'i flasé:
- je e liré dhe e liré do té jesh,
para skllevérve s’ke asnjé borxh.

3. Gruaja e pabesé

C’prej asaj dite kur ktheve né shtépi
dhe né sy nuk mé sheh
brenda meje gjithcka u pérmbys.

Mu si ai geni i sémuré
qé ka tre dité shtriré, heq shpirt -
ashtu dhe shpirti im rénkon.

Mékatarit gjithé bota i del krah,
e té pamékatit - vecse mrekullia.
Mrekulliné paca déshmitar!

Kallzoja, Zot, atij té vértetén,
Kallzoma pafjniné time!

Atéheré genushi, kjo kreatyré e ngraté,
vrikthi shkundi kokén,

hareshém asaj iu avit,

dorén ia lépiu gjithé dhele

dhe ra pértoké i vdekur.

Di Zoti pér njeriun
Cka mendja e robit s'e di.
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Kishte gjith¢ka: nuk mundesh, nuk e
pranon, nuk e duron,
por hesht, pérpiné - seje i turpéruar, i
nxehur nga inati!
Por kur erdhi puna tek gjéja kryesore
qé tije,
Ai qé nuk doje té ishe - ti nuk ishe mé.
(RADOVAN Z0GOVIQ: GALILEANI NE
SHTRATIN E VDEKJES)

I < ur vdes njé poet i madh, poezité
tij jehojné népér univers. Ata

e zévendésojné até, i garantojné
jetégjatési. Poezia, nuk éshté e
vdekshme!

Vdiq poeti i madh malazezo-
boshnjak Marko Veshoviqg. Njé poet me
dhunti té patejkalueshme, njé njeri -
shkémb morali, njé poet i Sarajevés sé
rrethuar, qytetit qé pér tre vjet e gjysmé
e mbajtén té rrethuar formacionet e
térbuara té Karaxhiqit, duke mbjellé
vdekjen né té gjitha anét, duke vraré
gra, fémijé dhe pleq. Miliona predha
mbi qytetin e pambrojtur. Enver Kazaz
ka théné: “Marko Veshoviq dikur ishte
njé ikoné e mbrojtjes sé qytetit gjaté
rrethimit té Sarajevés”. Nuk éshté e
lehté, por éshté njé nder té jesh ikoné,
vecanérisht né njé qytet té rrethuar.
Vetém njé njeri me moral té larté, dhe
njé poet i madh, mund té ishte i tillé.

Veshoviq kishte mundési pér t'u
larguar nga qyteti - por nuk deshi,
géndroi me bashkéqytetarét e tij, miqté,
studentét dhe nxénésit profesori té cilét
ishte. Ishte ky njé akt tejet moral, i cili
do té lartésonte Shembujt e burrérisé dhe
trimérisé té Mark Milanit, njé njeriu né té
cilin kulmonte etika malazeze, nga koha
kur epérsia e njerézores arriti majat meé
té larta. Veshoviqi ishte njé derdhje nga
ai kallép, njé hero né njé kohé joheroike.

Té jesh poet né njé qytet té rrethuar
do thoshte té ishe né ferr, si Dante
(ndryshimi éshté se Dante i shihte
imazhet e ferrit né imagjinatén e
tij ndérsa Veshoviqi né realitetin e
zhveshur!) pér té kaluar népér té gjitha
tmerret dhe tundimet, pér té mbetur
njeri. Vetém njé njeri i tillé dhe njé poet
itillé mund té shkruante librin Kalorésia
e fushés, njé kroniké unike poetike
pér gytetin e rrethuar. I krijuar né njé
situaté pa rrugédalje, ky libér u ngrit
né lartésité mé té médha poetike dhe
qgiellore. Vuajtjet tokésore u pasqyruan
né qiell dhe né kéngg, késhtu u krijua
doréshkrimi mé autentik dhe mé poetik
njerézor, i shkruar nga njé doré qé nuk
dridhej para vdekjes. Duke pérshkruar
vuajtjet njerézore dhe vuajtjet e qytetit,
Veshoviq shkroi njé libér qé do té jetojé
sa té jeté njeriu. Qé do té mbrojé edhe
Qytetin edhe Njeriun

Ferri i jetés lindi poeziné mé té
géndrueshme se jeta. “Armiqté tané nuk
ilidhé asgjé tjetér pérvec déshirés pér té
na shkatérruar; shkruante poeti polak
Zbignjev Herbert, duke pérshkruar
Varshavén e rrethuar. Marko Veshoviq
e mbroijti Sarajevén me vargje, shembull
gé nuk éshté i njohur, duke besuar se ai
dhe Sarajeva do té fitojné.

Dhe ata fituan. Dashuria ishte e
forté! Ndérsa Kénga e pathyeshme!

Sa té jetojé ai qytet, do té jetojé

in memoriam

MARKO V|

zSHOVIQ.

NJE HERO NE KOHE
JOHEROIKE

Nga Mirash Martinoviq

Pérktheu nga gjuha malazeze: Qazim Muja

edhe poeti qé me fjalé u ngrit kundér
granatave. Fjala fitoi, dhe bashké me té
edhe poezia, fugia mé e madhe morale.
Brodsky e vendosi etikén mbi estetikén.
Varri i tij éshté tani né qytet. Ndérsa
varri i poetit - fjalim, éshté rojtari mé i
besueshém.

Qetésohu njeri krenar!

Tani né vend téndin jeton poezia.
Ndérkaq nuk ka déshmitar mé té
besueshém se poezia, e dije. Prandaj
jetove pér té, ishe i sigurt. Poezia éshté
plaga jote mé e madhe dhe mbrojtja
jote.

Rozhdestvenski ka théné: Poetét
shpeshheré i vrasin pér t’i cituar mé
pas! Shumé i cituar je kéto dité. Historia
do té japé ty té drejté, dhe jo atyre, qé
e rrénuan qytetin duke besuar se do ta
fshinin nga faqgja e dheut. Sarajeva ka
njé frymeé, ka até qé nuk mund té vritet.
Ti e ke identifikuar veten me Qytetin -
Kalorésia e fushés frymon me shpirtin e
tij. Prandaj éshté njé libér i madh!

Nustrimi mé i miré i jetés sé Marko
Veshoviqit do ishin vargjet e Radovan
Zogoviqit, té cilat i mora pér fillimin
e tekstit. Veshoviqi shkroi njé libér
(disertacion doktorate!) Gjuha né
poeziné e Radovan Zogovigit. Njé

libér i pavdekshém - pér njé poet té
pavdekshém.

Qé té dy malazezé, mbrojtén njélloj,
Zogoviqi shqiptarét né Ali Binaku,
Veshoviqi boshnjakét né Kalorésia e
fushés. Historia u tha atyre: PO! Ndérsa
njerézitiadmirojné dhe do t'i admirojné!
Té gjithé njerézit géllimmiré. Manifestet
e pérjetshme dhe té pathyeshme poetike
e njerézore té té gjithé té kércénuarve
dhe té sulmuarve.

Dhe tani, ajo e domosdoshmja - qé
duhet ta shkruaj.

Njé heré Mihaillo Llalliq mé pat
théné né shtépiné e tij né Herceg
Novi, né shétitoren Pet Danica: Sot ka
shumé poeté, Marko Veshoviqi éshté mé
i talentuari. E kam mbajtur mend até
fjali, e cila nuk arriti kurré tek Marko
(Markon nuk e kam takuar kurré, nuk
kam pasur mundési t'ia pércillja!) dhe e
ndjej detyrimin ta shkruaj. Sepse e tha
Llalligi. Ishte kjo diku né fillim té viteve
tetédhjeté té shekullit té kaluar. Fjalét e
Llalligit Veshoviq i konfirmoi me veprén
e tij. Cfaré do ishte letérsia malazeze pa
Llalligin, Zogoviqin dhe Veshoviqin?

Si do dukej ajo!?

Herceg Novi, gusht 2023

Agimi

Qéndroj né roje. Né agim. Prané éshté
shtépia.

Né fakt, njé baraké e verdhé. Prané saj
njé plep

Pérmbi pus. Plepi éshté i gjaté, pér njé
arsye

Mé duket, po aq sa éshté pusi i thellé.

Mbi shtépi, si mbi Itaké, mbéshtillet

Tym i bardhé, ngjashém me ndrizé
fémije.

Né shtépi qan fémija. Gjaté. Prej vitesh.

Duket: kasollja do shembej nése fémija
do heshtte.

NEé roje, njeriu mund t'mendojé
gjithcka.

Papritur, nga shtépia del njé vajzé
kokéarté,

Dhjeté, mé sé shumti dymbédhjeté vjec.
Pa kémbé.

Njé invalid mahnités. Engjéllushé me
paterica.

E né fytyrén e saj njé skugje. Si nga
agimi. E mua

Mé rrodhén lotét. Nga skugja né fytyrén
e saj.

Nga ai agim me paterica! Né roje,
njeriun

Mund ta kaplojé ¢do gjé.

Dhe e qara e fémijés nuk ndalet.
Thuajse ka

Elektromotor té vecanté. Klithmé qé,
mé duket,

Nuk ka ndérmend té ndalet sa té jeté
jeta. Gjersa té keté

Shpirtra té gjallé nén kéto qiej. Vaji qé
do kumbojé

Népér té gjitha amshimet.

Sepse koha, né roje, éshté e ngadalté si
njé akullnajé.

Né roje shpirti, ndonjéheré, dégjon
trokéllimén e tataréve

Qé sjellin lajmin se, nén kété qgiell,

Nuk ka asgjé. Madje as ti s'je. Né roje.

Ka vetém tym. Jo nga ai mbi Itakén.

Por ai nga fjalia, e shkruar né etruskisht
E para qé shkenca arriti ta deshifrojé:
“Njeriu éshté vetém tym”.

Nénshkrimi

Vrapoj né shtépi me vogélushen time -

Granatat, pérséri, na befasuan né rrugg.

Granatat, me shekuj, bien pér ¢do dité,

Dhe ¢do heré befasishém.

E nxitoj me njé zhurmé té zeméruar:

Térbimin nga gjuajtésit serbé

Po e pércjell te fémija prej dhjeté vitesh
pritur.

Té firmos, mé thoté, ndérsa kalojmé

Prané shtresés sé borés, té paprekur, né
park.

Né vend qgé ta qortoj,

E lejova - kush e di pse - qé gishti i saj
tregues

Até bardhési delikate té preké

Dhe pastaj rreth IVANA VESHOVIQ
cirilike

Gishti im tregues pérshkroi rrethin

E padepértueshme

Si né pérralla.

Kéto krisma

Kéto té shténa né gjak na kané hyré. Pa
té shténa
(si pa kafe né méngjes) nuk mund té
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eséllohem.

Por a té kujtohet, nga fillimi i luftés, si
pas shpérthimit té

granatés, krijohej mes nesh njé heshtje
ngjashém

me até heshtjen e varrit qé do krijohej
kur dikush,

né taverné, dicka kundér Titos apo
Partisé?

Tani predhat né kocka na hyné. Kur
éshté heshtje,

je i shtrénguar si telat. Gjithmoné ke né
mendje: Zot, ¢faré

po na pérgatisin tani? Me até heshtje
edhe mé shumé

na fusin frikén né kocka. Dhe sapo té
dégjohet mitralozi,

uné menjéheré lirohem, gruaja fillon té
shlirohet,

fémijét té kakarisin népér shtépi.
Pérséri té shténa, do thoté,

pérséri gjithcka éshté né rregull. Dje, u
ktheva nga puna

dhe pyes: a ka pasur té shténa kur uné
nuk isha?

Vajza mé e vogél mé thoté: oh, ta dish,
babi,

sa bukur férshéllyen dy sosh.

Né mbrémje shtrihesh né shtrat

dhe ti e di qé kot shtrihesh: nesér do
ngrihesh mé i rraskapitur

sesa kur u shtrive. Né méngjes ngrihesh
nga shtrati

dhe e di se kot ngrihesh: dita e djeshme
té pret,

me streset e djeshme. Me poshtérimet

e pardjeshme. Me déshpérimin e
tejpardjeshme.

Ky rrethim nuk zgjat dy vjet,

por njé javé, e cila nuk ka fund.

Nga kjo, mé duket, vetém deti

mund té mé pushojé. Por kush e di nése
doe

shohim mé ndonjéheré? A do qéndroj

pérséri mbi shkémbinjté ku rrymat e
ajrit jané

aq té forta sa qé késula e hedhur té
kthehet pas?

Por nuk kam mall, kété heré, pér detin
me gjethet

e trasha té agavave ku jané té gdhendur

emra dashurie. Pér ullinjté e
pérdredhur

me ngérg si laokoné té gjelbér. Pér
kapelat e

Meduzave qé duken si njé ombrellé
meéndafshi nga pérrallat

lindore. Nuk kam mall pér bukuriné

monotone té dallgéve qé poeti
krahason

me metrikén e Homerit. Nuk kam mall
pér até bojén

me té cilat mund té shkruhen miliarda

dhe miliarda /liada dhe Odise.

Uné kam mall pér até trishtim

qé té pushton duke ngulur syté né
bluné e pérjetshme

dégjuar né murmuritjen e asaj
pérjetésie.

Pér trishtimin gé té thoté se sérish ke
shpirt.

Jo mbase as pér trishtimin. Por kam
mall pér té bukurén

zbrazétiré té melhemté.

Té zhytésh shpirtin né boshllékun qé
preh.

Shéron. Pértériné. Té shikosh me oré, as
né det té hapur,

as mbi det té hapur, por - ashtu!

Boshnjakisht.

Derisa té harrosh se c¢faré je dhe ku je

dhe nga je dhe si e ke emrin.

Vetém e di se brenda teje jané - milje e
milje zbrazéti.

Dhe se pafundésia e detit ka thith nga ti

té gjitha shekujt, gjer te Adami.
Boshlléku pérhimé shpértheu

gjer né fund té botés dhe, anasjelltas,
gjer né fillin e saj.

Dhe sheh. Po cfaré - sheh? E ndjen né
qiellzé:

¢faré gézimi do mbizotérojé pas Dités
sé Gjykimit!

Gjithcka do fshihet, si nga dérrasé e
zezé shkollore

shkarravitjet fémijérore, e émbélsia e
pastér do mbetet!

Dhe e shijoni qé mé paré, té paktén me
njé luge kafeje,

lumturiné né té cilén bota do
shpérthejé!

Bluzé femre

Errésohet. E né peréndim, kémbé e
dikujt shtyu

qypin me veré qé u derdh horizontit.

Njé héné e re si briré nga njé pérkrenare
né té cilén,

né filma, paragesin Moisiun. Mban eré

pishe né njé pérzierje limoni dhe
temjani.

Né roje njé luftétar, i gjaté, dhe i brishté
si njé kashté thekre.

I brishté nga rinia dhe dashuria. Nxjerr
nga gjiri

BIOGRAFIA

Vdiq né Sarajevé né moshén 78-vjecare
shkrimtari, kritiku letrar, eseisti dhe
pérkthyesi i shquar malazez dhe boshnjak
Marko Veshoviq.

Veshoviq ka lindur né vitin 1945
né fshatin Pape afér Bijelo Poles.
Gjimnazin e kreu né Bijelo Pole, ndérsa
Fakultetin Filozofik né Sarajevé. Studimet
pasuniversitare i kreu né Fakultetin
Filologjik né Beograd, ndérsa punoi si
mésimdhénés né Shkollén e Mesme
té Komunikacionit né Sarajevé dhe né
gjimnazin “Pero Kosoriq”. Pér rreth
dhjeté vjet Veshoviq ishte profesor né
Fakultetin Filozofik né Sarajevé, dhe pér
disa vite edhe redaktor né shtépiné botuese
“Veselin Maslesha”. Né Fakultetin Filozofik
u kthye né vitin 1992. Njé dekadé mé
voné, mbrojti disertacionin e doktoratés

njé bluzé té bardhé femre. Dhe fytyrén
zhyté né té.

Gjaté, gjaté, thith aromén e saj. Ato
pesé-gjashté gram tekstil

mund t’i térheqé népér unazén e
marteseés.

Njé pamje, e pashprehur né ményré
hyjnore. Té thuhej me fjalé

do ishte sikur pesha e rrezeve té diellit

né peshore té matej.

Papritur, nga e gjitha, nga peréndimi i
verét,

nga héna e re me briré, nga bluzé e
femrés népér

aromén esé cilés, sinépérfije,del ngaferri-

pérnjéheré, nga e gjithé kjo, e pata mé
lehté né shpirt.

Dhe mé lehté né kété boté.

Gjithnjé e di né toké qé ekziston

lufta silémsh i zi. Por me té shpirti do

luante si njé kotele. Se vdekja vazhdon té

shikohet pérmes gjithckaje. Jo si njé
kafké

e ngritur pérmes lékurés sé fytyrés. Por
si fara

pérmes njé kokrre rrushi: e bén mé
magjik.

Kur snajperisti serb

qélloi fémijén e mikes sime né krah -

pushova té besoj né zot. Ti nuk
ekziston, o zot

thashé, je i shlyer pérgjithmoné

“Gjuha né poeziné e Radovan Zogoviqit” né
fakultetin amé né kryeqytetin e Bosnjé e
Hercegovinés.

Ishte njé kritik konsekuent i turbulencave
shogéroro-politike né hapésirén e ish-
Jugosllavisé. Pikérisht tre dekada mé paré
ai ngriti zérin kundér luftés né ish-Jugosllavi,
duke u béré thirrje njerézve qé té vijné né
vete. Mirépo, thuajse askush nuk i dégjoi
thirrjet e shkrimtarit Marko Veshoviq.
Ai do mbahet mend edhe si njé kronist i
guximshém i rrethimit té Sarajevés né vitet
1992/95.

Veshoviq botoi mé shumé se 30 libra me
poezi dhe prozé, pérkthime me poezi, ese
dhe polemika. Disa nga veprat e Veshoviqit
me té cilat do té mbahet mend jané
“Kalorésia e fushés”, “E diela”, “Observatori’,
“Paraardhési’, “Gjeniu i katért”, “Vdekja
éshté njé mjeshtér nga Serbia’, “Mbreti dhe

» &

rrénoja’”. “. Veganérisht domethénése éshté

dhe piké. Sepse Zoti gé lejon gé fémijét
nénave

né kraharor

t'iu vrasin ashtu, kot, thjeshté pér qejf

njé zot i tillé mua s’mé duhet

E té tjerét - si té duan.

Pérndryshe, para luftés mendoja se

qgiejt do binin mbi mua po té higja doré

nga besimi né zot. Por ja, nuk ndodhi
asgjé.

Asnjé tjegull nuk u thye né catiné e
shtépisé sime

Uné jam ende uné. Sarajeva ende
Sarajevé

Qielli ende qgiell. Dhe ja géndron aty ku
ishte edhe mé paré

Edhe pse zot nuk ka. Po them, nuk
ekziston pér mua

E té tjerét - si té duan.

Gjithcka rrokulliset sipas adetit

té mocém. Madje mé duket se mé lehté
e kam

Késhtu, pa zot. Nuk mundem, kam
frike,

ta shpjegoj kété si¢c duhet. E di, ecet mé
lehté

pa asgjé né duar, se kur térheq njé
shporté

Po, Miré e thash. Pa zot, disi

éshté mé e lehté té ecésh népér kété
jeté gungace.

Vetém, né ¢do cast e ndjej

se duart i kam bosh.

Bosh, dhe pér kété té rénda.

(Nga libri KALORESIA E FUSHES)

vepra e tij e prozés sé luftés “Vdekja éshté
njé mjeshtér nga Serbia”(1994), né té cilén ai
pérshkruan edhe pérvojat e tij té paraluftés
me Radovan Karaxhiqin, dikur njé kolegé
i tij, poet.

Marko Veshoviq ka doktoruar pér
poeziné e Radovan Zogoviqit.

Fitoi ¢gmimin “Ratkoviq” né vitin 2008,
pér koleksionin “Ndarja nga Arencana’, por
nuk pranoi ta merrte, duke theksuar se ky
¢mim, duke iu dorézua Radovan Karaxhiqit
né fillim té viteve 1990, ishte “njollosur”
pérgjithmoné.

Ishte kolumnist né disa gazeta malazeze
dhe boshnjake. Né njé periudhé ai ishte
edhe anétar i Dhomés sé Pérfagésuesve
té Parlamentit té Federatés sé Bosnjé e
Hercegovinés, ku u zgjodh si kandidat i
Partisé pér Bosnjé e Hercegoviné.

Marko Veshoviq u varros né Sarajeveé,
mé 21 gusht.
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am i sigurt se qé né verén e 1957-és kur

Gaston Springeri u shndérrua né té
pabesueshmin Sringer.

Asokohe Punta del Este ishte njé vend
shumé i ndryshém nga ¢’éshté tani. Uné
isha dymbédhjeté vjec, dhe até veré kisha
dalé nga shkolla dhe ndihesha si pronari
i padiskutueshém i gjithckaje qé mé
rrethonte. Hapésira ku dallgét thyheshin
dhe zhbéheshin né breg, cektinat, pyjet me
pisha, rrugét e vjetra me zhur té pushtuara
nga degét dhe me fole té stérmédha dhe
té vjetra milingonash né té dyja anét; té
gjitha kéto ishin té miat. Dhe askush rreth e
rrotull. Nuk kishte asnjé qé té ndalonte dhe
ta drejtonte gishtin nga njéra ané dhe pastaj
nga tjetra dhe té mé thoshte se té gjitha kéto
i pérkisnin atij. Jo. Uné ecja dhe ecja dhe né
asnjé cast askush nuk vinte drejt meje pér té
mé detyruar té ikja. Njé heré, pér shembull,
isha futur né klubin e golfit né mes té natés.
Do té rrija pér té gjuajtur ndonjé nuselale,
apo ndoshta duke béré njé shétitja, vetém
pér té géndruar natén larg shtépisé dhe
asgjé mé tepér. Bénte pak vapé; uné isha
zbathur dhe ndieja né shputat e kémbéve
freskiné e kullotés. Nuk dukej pothuajse
asgjé, por né njéfaré casti, nga siluetat e
disa peméve né mes té njé fairway-i, doli njé
silueté tjetér qé m'u afrua si té kishte tashmé
njé copé heré qé po ecte me mua.

- Miré... - mé tha.

Do té ishte njé pérshéndetje normale,
nése do té ishte dité dhe do té ishim né
rrugé. Uné iu pérgjigja dhe atéheré vazhdoi
té fliste:

- A mund ta dimé se ¢'po bén kétej né
kété oré? Kjo éshté proné private, e dinit?

Mendova se burri do té mé jepte njé dru
té miré aty né vend. Megjithaté nuk ndodhi
shumé mé tepér se kaq. Ndezi njé puro dhe
ma ofroi pastaj qé ta tymosja. I thashé se
jo, se nuk tymosja, dhe mé pyeti se nga isha
dhe se kush ishte babai im. Iu pérgjigjja se
isha i lagjes, prej aty prané, dhe i thashé se
si quhej im até. Tim até e njihnin té gjithé.

- Ai éshté babai yt?...

- Po...

Vazhduam té ecnim, dhe kur mbérritém
rrézé njé pjerrésire ku fillonte njé zee, burri
u nda dhe mé paralajméroi qé té mos béja
ndonjé dém. Pastaj u zhduk nga ndonjé ané
e nateés.

Tani nuk éshté késhtu. Dégjova se rojat
e natés, nése shohin qé léviz dicka, né fillim
shtien lart dhe pastaj hyjné té té marrin né
shenjé. Por kjo éshté dicka e kuptueshme,
sepse gjérat tashmé kané pronar, dhe pér
té gjithé éshté e réndésishme qé té kené
pronar. Kjo éshté ¢éshtja.

Tim até, sic thashé, e njihnin pothuajse
té gjithé né Punta del Este dhe, nése e
njihnin até, me siguri mé njihnin edhe
mua, sepse kur ai dilte pér té shpérndaré
peshk népér gadishull, dhe sidomos nése
bénte kohé e miré, hipja né pjesén e pasme
té bicikletés. Uné kapesha fort pas belit té
tij dhe i hapja miré kémbét sepse e kisha
tmerr qé kémbét té mé futeshin midis telave
té rrotés. Njé heré, kur dola nga shkolla,
pak blloge ndértesash mé larg, pashé njé
grumbull njerézish rreth njé bigiklete. Njé
vajze té vogél i kishte ngecur kémba né
rrotén e pasme dhe askush nuk guxonte ta
prekte. Po prisnin gé njé fqinj té vinte me
njé pincé pér té preré telat. Ndérkohé vajza
gante, e éma qante; pothuajse té gjithé ata
gé ndodheshin aty bértisnin té déshpéruar.
Sakaq fqinji nuk po vinte me pincén. Njé
tjetér afrohej dhe pérpiqej t'i képuste telat
me duar, por vajza e vogél ndiente trysniné
dhe bértiste mé shumé. Kishte gjak né
kémbén e vogél dhe pak né rrugé. Ishte
gjéja e fundit qé arrita té shihja, sepse néna
ime mé térhoqi pér krahu dhe mé detyroi
té vazhdoja rrugén. Ndaj mé pas, kur im até
mé merrte té ulur né skarén mbrapa, uné

Fragment nga romani, Ombra GVG 2023

| PABESUESHAAI
SPRINGER

Damian Gonzalez Bertolino

Pérktheu Adrian Beshaj

i hapja kémbét sa mé shumé té mundesha
dhe nuk mé interesonte nése mé pas kisha
dhimbje né rrézé té kofshéve. Kur im até e
vinte re, ndalonte sé pedaluari dhe kthente
kokén njé sekondé pér té mé bértitur:

- Mos e ekzagjero!...

Ose:

- Rri ulur si njeri sepse do té ngecim pas
ndonjé gjéje pér fajin ténd!...

Im até ishte njé burré qé mund ta
merrje pér cfarédolloj gjéje, pérvecse pér
té pashqetésuar. Lévizte midis njerézve
pothuajse me mospérfillje té ploté, e
megjithaté ishte i sigurt pér ¢do gjé qé
ndodhte rreth tij. Ishte i hollé dhe i gjaté,
dhe ecte kaq drejt sa gjithnjé ishte dikush
gé ndalonte pér ta paré té kalonte. Ishte
tip i vecanté. Si¢ thashé, kishte njé pamje
té patrazuar qé vihej re né secilin prej
gjesteve té tij. Ky ishte natyrisht qéndrimi
i tij kur mé fliste né bigikleté, por thjesht
sepse atij i dukej se kishte gjéra qé nuk

OMBRA GVG

mund té ndodhnin kurré. Si fakti qé uné
té fusja kémbét né rrotén e pasme. Qé nga
vendi im né bicikleté vézhgoja figurén e
tij té dobét dhe té drejté qé priste ajrin e
meéngjesit, duke ¢uar para njérin sup dhe
menjéheré tjetrin né pérpjekjen qé bénte
pér té pedaluar né njé té pérpjeté. Heré pas
here uné rrija i pérqendruar duke paré se
si rritej né shpinén e tij njolla e djersés qé
e errésonte pak kémishén. Pa paré anash,
uné ndonjéheré e dija se ku ndodheshim:
vetém nga madhésia e njollés. Si atéheré
kur mbérrinim né shtépiné e Springeréve.
Njolla ishte e madhe, por i mbetej edhe pak
qé té arrinte te supet. Ishte pothuajse fundi
i rrugés, sepse nése babai duhej t'u ¢conte
peshkun Springeréve, e linte pothuajse té
fundit.

Springeri ishte njé burré trupmadh.
Herén e paré qé e pashé po rrinte né tremené
prej druri, me kémbét té kryqézuara dhe
té mbéshtetura mbi parmak dhe duke
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lexuar gazetén. E kishte kémishén té hapur
pérgjysmé, dhe gjéja e paré qé mé térhoqi
vémendjen ishte njé sasi e madhe gimesh
té verdha né gjoks. Dukej si dicka e béré
me qéllim. Asaj here, Springeri u ngrit,
hoqi syzet dhe i béri njé shenjé té shpejté
tim eti duke e mbajtur dorén lart. Pastaj u
fut brenda né shtépi dhe tha dicka me zé té
larté. Atéheré doli njé grua e bukur. Ishte e
rrumbullakét ngado qé ta shikoje, dhe mbi
gjithcka kishte flokét e mbledhur si né njé
kon té vogél. Kacurrelat e zeza dhe té gjata
i binin mbi faget e mbushura me preka.
Véshtroi tim até dhe geshi duke hapur syté
e médhenj té gjelbér dhe té tejdukshém.

- Peshk, zotéria!... - bértiti, dhe hyri né
shtépi pér té kérkuar paraté.

Menjéheré zbritén nga shkallét dy fémijé
flokéverdhé té veshur vetém me pantallona
té shkurtra. Njéri duhej té ishte dhjeté ose
njémbédhjeté vjeg; tjetri kishte moshén
time, gjashté vjec. Ai ishte Gastoni.

Springerét ishin francezé dhe kishin
ardhur né Punta del Este disa muaj para se
nazistét té hynin né Paris. Besoj se kurré nuk
e mora vesh miré se c¢faré ishte apo ¢gjéje i
kushtohej Springeri. E dija qé kishte para, sa
madje kishte mundési té shkonte né klubin
e golfit fundjavave dhe té lexonte getésisht
gazetén para se té hante dreké dhe mé pas té
merrte njé sy gjumé. Heré pas here mésoja
nga im até se kishte bleré disa prona dhe se
iakishte shitur pér shumé mé tepér para’ njé
té huaji tjetér. Por nuk munda dot kurré té
meésoja dicka mé shumé se kaq.

Po vazhdoj. Gruaja bénte rrémujé né
koshin e bigikletés né pérpjekje pér té
zgjedhur njé peshk té miré, duke ndaré
letrén gé mbetej e ngjitur pas luspave nga
shkrirja e kallépeve té akullit. Springeri
ndizte njé cigare té gjaté dhe té zezé, i
ofronte tim eti njé tjetér dhe zinin té flisnin
pér ndryshimin e erés apo té baticés. Fémija
mé i madh shikonte nga gjiri dhe hynte
pérsériné shtépi. Ndérsa ndodhnin té gjitha
kéto, fémija tjetér zbriti shkallét e tremesé,
m'u afrua dhe mé béri njé shenjé me doré
gé tandigja pas. Aty, né kopshtin qé mbetej
midis tremesé dhe trotuarit, ishte njé gropé
sanjé top futbolli. Né fillim e pata té véshtiré
té arrija té shihja dicka brenda saj, por njé
cast mé pas po népérshihja format e njé
kafshe qé dukej sikur ishte béré me karton.

- Breshké... - tha fémija.

Nuk kisha paré kurré mé paré njé
breshké toke, té vetmet qé njihja deri né
até dité ishin té gjitha breshka uji té émbél,
ca breshka me qafé té gjaté dhe lékuré té
shndritshme té gjelbér qé im até nxirrte
me njé kallam peshkimi ndérsa fillonte té
shante. Breshka e Springeréve mé la pa fjalé.
Kur u afruam kishte zgjatur pak kokén si té
priste dicka pér té ngréné dhe drita e diellit e
goditi drejt e mbi koké. Hapi dhe mbylli syté
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nja dy heré me ngadalési dhe pastaj géndroi
e geté, pa béré asgjé. Koka kishte mbetur
pezull mbi errésirén e gropés dhe uné nuk
ia ndava syté derisa im até mé thirri dhe
mé detyroi té hipja né bigikleté. Por kjo nuk
ishte e gjitha. Kur po ktheheshim né rrugg,
breshka doli nga strofulli i saj. Aty vura re se
ishte njé kafshé e stérmadhe. Madje edhe
im até u habit pak. Atéheré fémija u spraps
drejt shkalléve té hyrjes dhe Springeri filloi
té geshte né njé ményré té pazakonté, njésoj
sikur gjithcka té kishte qené njé shpikje e
tija. Kishte marré gazetén dhe po i afrohej
kolltukut té tij kur na tha:

- Ajo ishte e tim eti kur isha djalé. Do té
jeté njé breshké gjigante... dhe kur uné té
vdes ajo do té jeté gjallé...

E thoshte kété dhe vazhdonte té qeshte.
Derisa arriti ta bénte edhe tim até té
vinte pak buzén né gaz. Kéto ishin gjéra
njerézish té rritur. Mua mé mbeti mendja
vetém te fjala gjigant. Nuk e di nése e kisha
dégjuar mé paré, por asaj here fjala mbeti
duke punuar veté né njé vend té mendjes
sime. Té gjithé kemi njé ¢ast né jeté kur
dégjojmeé njé fjalé pér heré té paré, dhe ajo
fjalé ka gjithnjé, nga ana tjetér, njé histori.
Pérgjithésisht ajo histori rrjedh né fémijéri.
Né rastin tim ishte fillimi i fjalés gjigant.
Donte té thoshte té kujtoja até fjalé dhe té
shihja menjéheré breshkén duke braktisur
strofullin e saj pér té pérshkuar kopshtin
nén diellin e asaj vere, si té kishte gené gjithé
ajo kohé pjesé e dickaje tjetér mé té madhe
dhe papritur té shképutej pér té jetuar njé
jeté té pavarur. Dicka e tillé.

Dhe ajo ishte né vetvete ¢ka ndodhi
herén qé njoha Gastonin, té cilin té gjithé
do ta thérrisnim “i pabesueshmi Springer”.
Ndonése pér kété do té duheshin edhe disa
dité.

Kur erdhi nata i kérkova tim eti qé té
nesérmen té mé ¢onte njé copé heré né
shtépiné e Springeréve. Nuk dinte ¢'té mé
pérgjigjej. Im até nuk kishte aq afrimitet
me Springerét sa t'u kérkonte digka té tillé.
Ai ishte njéri prej klientéve té tij, por ishte
gjithashtu i sigurt se uné isha njé barré njé
veré. Néna ime nuk mund té merrej me mua.
Ishte kuzhiniere né njé bungalow' dhe ishte
gjithé ditén duke shkuar e duke ardhur. Im
até kishte punén e peshkimit né méngjes
dhe klubin e golfit pasdite, késhtu qé ai
mund té merrej me mua gjaté fillimit té
dités, por né orét e para té pasdites duhej
té mé conte né shtépiné e nénés sé tij. Pér
mua nuk ishte zbavitése té rrija me gjyshen.
Dubhej té géndroja me té duke duruar gjaté
gjithé kohés nxehtésiné qé zbriste nga tavani
dhe duke e véshtruar té ulur né njé kolltuk té
vjetér me njé mace né prehér. Sapo dilnim
né trotuar kur vinte ora e muzgut dhe ajo
nxirrte njé karrige pér té piré mate-n. Por né
até cast mérzitesha edhe mé shumé, sepse
vinin gra té tjera té ngjashme. Atéheré, né
castet e para té natés, shihja njé hije qé
zbriste népér té tatépjeté dhe kuptoja se
ishte im até me bicikletén e tij. Nuk e di
nése ishte déshpérimi apo thjesht rastési,
por uné nuk gaboja kurré. Im até shfagej né
castin mé té keq, kur graté fillonin té flisnin
me z€ mé té larté sepse nuk kishte mé drité.
Njéra gjé nuk kishte té bénte fare me tjetrén;
megjithaté, késhtu ishte.

Té nesérmen shkuan deri te ajo shtépi
edhe njé heré tjetér dhe im até mé la né
trotuar qé té shkoja té trokisja né deré.
E hapi gruaja e Springerit. Qé nga vendi
ku ndodhesha mund té shihja gjestet qé
bénin ata té dy pér t'u marré vesh. Né fillim
mé shikonte njéri, pastaj mé shikonte
tjetrit, dhe do té vazhdonin késhtu gjithé
méngjesin nése nuk do té dilte veté Springeri
pér té ndihmuar né pérmbledhjen e té
gjithé céshtjes. Njé cast mé pas gruaja mé
buzéqgeshte dhe im até mé bénte shenja qé
té afrohesha.

! Shtépi njékatéshe

DEBATI PER PERKTHIMIN E POEZISE

ARTI Hﬂ\mV@Hﬁéﬂ\@ﬂ!@W%\H IMIT
TE POEZISE

nga Thea Voutiritsas

Né poezi, ritmi, stili, zgjedhja e fjalés
u frymojné jeté ndjenjave dhe ideve
té shkrimtarit. Atéheré, pra, a mund té
pérkthehen poezité? Cfaré ndodh kur njé
poezi i nénshtrohet njé grupi té ri tingujsh,
njé alfabeti té ri, apo njé ndryshimi té lehté
né zgjedhjen e fjalés? Cfaré, nése digka,
humbet né pérkthim?

Linguistika dhe letérsia krahasuese
prej kohésh pérpigen t'u pérgjigjen kétyre
pyetjeve. Pérkthimi fjalé pér fjalé i njé
tekst mund té té shpjeré te njé gjuhé e
panatyrshme apo e zbrazét, apo, madje,
mund taléré lexuesin né padijen e idiomave
apo thjeshtligjérimit qé nuk pérkthehen
mireé.

Ndérkohé, té provosh té pérkthesh
thelbin apo kuptimin e njé poezie, pa marré
parasysh metrin, ritmin, dhe zgjedhjen e
fjaléve, mund t'i pérafrohesh pérkthimit té
njé poezie krejtésisht té re, me pak bazé te
origjinali. Megjithése kjo nuk éshté kundér
asnjé ligji, disa argumentojné se ky nuk
quhet njé pérkthim i vérteté.

Né pérpjekje pér té kapur edhe kuptimin
edhe formén e poezisé, pérkthyesit duhet
té ruajné ekuilibrin mes té genurit besnik
ndaj tekstit dhe transformimit té tij. Eshté
njé art i kujdesshém qé ka nevojé pér shumé
kérkime, praktiké dhe ndérgjegje. Ky akt
balancues demonstrohet miré né njé episod
té RadioLab té titulluar “100 Flowers”(“100
Lulet”). RadioLab fton né njé intervisté
Douglas Hofstadter, profesor i shkencave
konjitive dhe letérsisé krahasuese, teksa
diskuton pérpjekjet e tij pér té pérkthyer
poeziné “A Une Damoyselle Malade” (Pér
njé zonjushé té sémuré) nga Clement Marot.

Me fjalé té thjeshta, poezia shpreh

déshirén qé té shérohet sa mé shpejt njé
vajze té re e sémuré. Hofstadter u mundua
té kapte tonin e dashamirés e gazmor té
poezisé, duke i ruajtur formén - té cilén
ai besonte se ishte thelbésore. Donte té
ruante poeziné me varg trirroksh, gjithsejt
28 vargje, dhe skemén e rimés AABBCCDD,
e cila mbahet mend.

Sidoqofté, iu desh qé pér té respektuar
kéto kufizime, té bénte disa 1éshime me
tekstin. Diku, Hofstadter zévendéson
shprehjen franceze “confitures” (recel) me
termin “buké mé gjalpé”. Ai thoté, “receli
dhe peltja, jané fjalé, por fjalét pérfagésojné
koncepte dhe kéto koncepte kané né vetvete
njé lloj aureole rreth tyre”. I pakénaqur me
pérkthimin e tij, profesori ua dérgoi kété
poezi dhe kufizimet e saj, rreth 60 njerézve
té tjeré pér ta pérkthyer, mes tyre kolegé,
studenté doktorature, miq dhe pjesétaré
familjeje. Projekti u bé njé libér 700-fagésh
mbi pérkthimin e njé poezie té vetme
franceze!

Njé prej interpretimeve mé té
parapélqyera i erdhi nga mamaja e tij, e cila
i hodhi tutje kufizimet. “Mé duhet té them se
kjo poeziika géndruar testit té kohés; ka njé
lloj shkélqimi qé nuk gjendet tek asnjéra”.
Por vetém me gjysmat e vargjeve té poezisé
origjinale, a mund té quhej pérkthim
interpretimi i saj?

“Teksa u pérshiva gjithnjé e mé thellé
te kjo poezi, filozofia ime u bé si deklarata
e Maos, “Le té lulézojné njéqind lule”.
Me fjalé té tjera, mund ta shikosh nga kaq
shumé kénde, dhe secili kénd i ri e pasuron
dhe e bén mé argétuese”, tha Hofstadter.

“Megjithése pérkthimet qé kemi
dégjuar ishin té gjitha té ndryshme, té

gjitha tregojné dicka pér Clement Marot”,
tha ai. “Jané miliona gjéra té ndryshme qé
unifikohen nga njé analogji, né dicka qé i
referohemi sikur té ishte e vetja gjé”.

Pérkthyesi letrar Aaron Coleman éshté
shprehur: “I qasem pérkthimit edhe duke e
ditur se nuk mund té jeté tamam sic éshté
né origjinal... Mendoj se té gjithé duam
qé pérkthimi té funksionojé si njé proces
riprodhimi, por né té vérteté éshté njé
proces transformimi”.

Poeti fitues i shumé ¢mimeve dhe
pérkthyes nga italishtja né anglisht, Geoffrey
Brock, e ka kapur né ményré elokuente
filozofiné e pérkthimit kur thoté:

“Njé pérkthim i miré duhet té marré
frymé veté dhe té mos keté nevojé pér
tekstin origjinal sikur ky té jeté njé makineri
zemre e mushkérie. Dhe sérish duhet té gjejé
ményra qé t'u japé shprehi tipareve mé té
réndésishme (si formale edhe semantike)
té tekstit origjinal. E gjitha kjo éshté pjesé
e asaj qé mund té quhet besnikéri, e cila
shpesh ngatérrohet me saktésiné letrare.
Pedantét duan té tregojné se pérkthimi
i pérsosur éshté i pamundur. Sigurisht,
késhtu éshté - sikundér éshté dhe ¢do gjé
tjetér qé ia vlen té béhet”.

Né njé intervisté me “The Creative
Independent”, pérkthyesja letrare nga
fréngjishtja né anglisht, Emma Ramadan,
ndan filozofiné e saj: “Pérkthimi, pér mua, u
duk si njé ményré e shkélgyer pér t'u marré
me letérsiné, njé ményré qé té jep kénaqési
dhe gé nuk duket sikur po té vret magjiné e
letérsisé, por pérkundrazi po i jep mé shumé
jeté asaj”.

Emma Ramadan gjithashtu prek
debatin pér ndérveprimin midis huazimeve
vs gjuhés amtare? A duhet qé konteksti
dhe referencat kulturore té poezisé té
ndryshohen qé té jené mé té lehta pér
audiencén e re? “Nuk mendoj se njerézit
po e béjné mé kété, ose té paktén kjo po
ndodh mé pak,” tha ajo. “Dhe tani kemi
fusnota, kemi fjalorthé, kemi kété, kemi até.
Por éshté edhe céshtja se si té jemi bujaré
me lexuesin dhe gjithashtu bujaré edhe me
kulturén nga e cila po pérkthejmé, dhe jo té
fshijmé ¢dogjé vetém pér hir té rehatisé sé
lexuesit™.

Kapércimi i kétij hendeku midis lexuesit
dhe autorit kérkon kujdesin e duhur dhe
shumé studime. Shpesh, pérkthej gjéra té
cilat jané pér njé nénkulturé apo kulturé té
caktuar te té cilat nuk béj pjesé, dhe ndoshta
nuk kam leje té hyj”, thoté Emma Ramadan.
“Por né té njéjtén ményreé se si funksionojné
pérkthimet pavarésisht pérmbajtjes, éshté
studimi. Detyra jote éshté té njihesh me
até kulturé, té mésosh pér até kulturé apo
nénkulturé, dhe pastaj tajapésh me saktési”.

Ka njé arsye pse pérkthyesit e poezive
zakonisht jané edhe veté poeté — po kapin
dicka té nénkuptuar né poezi. Kérkojné
pér njé zeitgeist (frymén e kohés), njé
ndjesi, dhe gjejné kuptime té barabarta
apo té kundérta pér té kapércyer hendekét
linguistiké dhe kulturoré. Por kjo nuk éshté
njé puné e lehté. “Kam mésuar si té jem e
vetédijshme se cfaré éshté té pérkthesh nga
njéra kulturé né tjetrén, dhe dallimet mes
kulturave”, tha Ramadan.

Poezité e médha jané té hapura ndaj
interpretimeve, gé do té thoté se késhtu do
té jené edhe pérkthyesit e tyre. Shumé vepra
jané pérkthyer nga njeréz té ndryshém
nga qé u pérkasin kulturave té ndryshme,
epokave dhe shkollave té mendimit, duke iu
dhéné kuptime té reja me secilin pérkthim.
Ndérkohé qé nuk ka njé ményré pér té
pérkthyer njé poezi, ka njémijé ményra pér
t'i frymuar jeté njé poezie duke e pérkthyer
pér njé audiencé té re.
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